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Sliding Compound Mitre Saw

Operating and Safety Instructions

Translation of the original operating instructions

WARNING: READ CAREFULLY BEFORE USE AND STORE IN
A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.
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Zkracovaci a pokosova pila

Pokyny k obsluze a bezpeénostni pokyny

Preklad originalniho provozniho navodu

VAROVANI: PRED POUZITIM SI POKYNY PECLIVE
PRECTETE A BEZPECNE UCHOVEJTE PRO POZDEJSIi
POUZITI.
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Celilna in vleéna Zzaga

Napotki za upravljanje in varnostni napotki

Prevod originalnih navodil za uporabo

OPOZORILO: PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE IN
VARNO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.
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Skracovacia a pokosova pila

Upozornenia k obsluhe a bezpeénostné upozornenia
Preklad originalneho navodu na obsluhu
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Before reading, unfold the page with the illustrations and then familiarise yourself with all the functions of the product.

3
@
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Pred ¢tenim si rozlozte stranku s obrazky a poté se seznamte se vSemi funkcemi vyrobku.

®

Pred ¢itanim otvorte stranu s obréazkami a nasledne sa oboznamte so v8etkymi funkciami vyrobku.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Produkts
vertraut.
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1 Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs and warning information affixed to the product
and failure to observe the safety and operating manual can result in serious injury or even
death.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

Do not gaze into the illuminated LED!

Angle scale

The product complies with the applicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

¢ Improper handling

¢ Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists

Installing and replacing non-original spare parts
® Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

(4]

Product description (Fig. 1-21)

Handle

Locking switch
On/off switch
On/Off switch (LED lamp)
Saw head

Saw blade guard
Fixing screw

Saw blade
Moveable stop rail
Locking screw

. Stop rail

10. Table inlay

10a. Phillips screw

o
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11.  Handle / locking screw (rotary table)
12.  Adjustment screw

13. Rotary table

14. Fixed saw table

14a. Scale

14b. Pointer

15.  Workpiece support

15a. Locking screw

15b. Longitudinal stop

16.  Clamping device

16a. Locking screw (height adjustment)
16b. Knurled screw

16¢c. Locking screw

17.  Locking screw

18. Angle scale

18a. Angle pointer

19.  Slide rail

19a. Locking screw
20. Guide bar

21. Dust bag

22. Screw (cutting depth limit)
22a. knurled nut

23. Tilt protection

24. Locking pin

25.  Adjustment screw (90°)
25a. Locknut (90°)

26. Adjustment screw (45°)
26a. Counternut (45°)

27. Flange screw

27a. Outer flange

27b. Inner flange

28. Sawing shaft lock

29. Transport handle

30. Allen key, 6 mm

31. Allen key, 3 mm

4  Scope of delivery (Fig. 1-21)

Iltem  Quantity Designation

16. 1x Clamping device

21. 1x Dust bag

30. 1 x Allen key, 6 mm

31. 1 x Allen key, 3 mm
1x Sliding cross-cut mitre saw
1x Operating manual

5 Proper use

The saw is used for the cutting of wood and plastic,
according to the machine size. The saw is not suitable
for cutting firewood.

/A WARNING

Do not use the product to cut materials other than
those described in the operating manual.
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/\ WARNING

The supplied saw blade is only intended for the saw-
ing of wood! Do not use this blade for sawing fire-
wood!

Only suitable saw blades may be used for the product.
The use of any type of cutting wheels is prohibited.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Despite use as intended, specific risk factors cannot
be entirely eliminated. Due to the design and layout of
the product, the following risks remain:

e Contact with the saw blade in the exposed sawing
area.

Reaching into the running saw blade (cutting inju-
ry).
Kick-back of workpieces and workpiece parts.

Saw blade breakage.

Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.

Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

e Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION

Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings

A\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.
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Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety

a)

b

=

Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

d

=

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.
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Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care

a)

o

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could re-
sult in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.
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5) Service

a)

6.1

b

=

d

=

Q

Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for chop and
mitre saws

Mitre saws are intended to cut wood or woodlike
products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as
bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving
parts such as the lower protective cover to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower pro-
tective cover, the kerf insert and other plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand,
you must always keep your hand at least 100
mm from either side of the saw blade. Do not
use this saw to cut pieces that are too small to
be securely clamped or held by hand. If your
hand is placed too close to the saw blade, there is
an increased risk of injury from blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped
or held against both the fence and the table. Do
not feed the workpiece into the saw blade or cut
“freehand” in any way. Unrestrained or moving
workpieces could be thrown at high speeds, caus-
ing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make a
cut, raise the saw head and pull it out over the
workpiece without cutting. Start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke
is likely to cause the saw blade to climb on top of
the workpiece and violently throw the blade assem-
bly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. hold-
ing the workpiece to the right of the saw blade with
your left hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence while the saw
blade is spinning. Observe the 100 mm safety
distance between hands and the rotating saw
blade (this applies to both sides of the saw
blade, e.g. also when removing waste pieces of
wood). The proximity of the spinning saw blade to
your hand may not be obvious and you may be se-
riously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap between
the workpiece, fence and table along the line of
the cut. Bent or warped workpieces can twist or

GB
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shift and may cause binding on the spinning saw
blade while cutting. There should be no nails or for-
eign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or oth-
er objects that contact the revolving blade can be
thrown with high speed.

Only cut one workpiece at a time. Stacked multi-
ple workpieces cannot be adequately clamped or
braced and may bind on the blade or shift during
cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and
firm work surface reduces the risk of the mitre saw
becoming unstable.

Plan your work. Every time you adjust the bevel
or mitre angle setting, make sure the adjustable
fence is set correctly to support the workpiece
and will not interfere with the blade or the pro-
tective cover. Without turning the machine “ON”
and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure
there will be no interference or danger of cutting
the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
that are longer or wider than the table of the chop
and mitre saw can tip if they are not properly sup-
ported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can
lift the lower protective cover or be thrown by the
spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a
table extension or as additional support. Unsta-
ble support of the workpiece can lead to the blade
becoming jammed. Also, the workpiece could shift
during the cutting process, pulling you or your as-
sistant into the rotating blade.

The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning saw
blade. If confined, i.e. using length stops, the cut-
off piece could get wedged against the blade and
thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods or
tubing. Rods have a tendency to roll while being
cut, causing the blade to “bite” and pull the work
with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contacting
the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving parts
to stop and disconnect the mains plug from the
power source and/or remove the rechargeable
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6.2

battery. Then, remove the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to
stop before removing the cut-off piece. Reach-
ing with your hand near the coasting blade is dan-
gerous.

Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause the
saw head to be suddenly pulled downward, caus-
ing a risk of injury.

Safety instructions for the use of
saw blades

Avoid uncontrolled release of the saw unit in the
lower end position.

Do not use damaged or deformed saw blades.

Do not use saw blades with cracks. Separate
cracked saw blades. Repairs are not permitted.

Do not use saw blades made of high speed steel.

Check the condition of the saw blades before using
saws.

Make sure that a suitable saw blade for the material
to be cut is selected.

Only use saw blades recommended by the manu-
facturer.

Saw blades designed to cut wood and similar ma-
terials must comply with EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the saw and which are suitable for
the material to be cut.

Observe the direction of rotation of the saw blade.

Only use saw blades if you have mastered their
use.

Observe the maximum speed. The maximum
speed specified on the saw blade may not be ex-
ceeded. If specified, observe the speed range.

Clean dirt, grease, oil and water off of the clamping
surfaces.

Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing the
saw blade have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.
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Handle saw blade with caution. They are ideally
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve grip
and to further reduce the risk of injury.

Prior to the use of saw blades, make sure that all
protective devices are properly fastened.

Prior to use, make sure that the saw blade meets
the technical requirements of this saw and is prop-
erly fastened.

Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Use only a saw blade with a diameter that matches
the specifications on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be se-
cured and used during work.

Replace table inlays when worn!
Avoid overheating the saw teeth.

When sawing plastic, avoid melting of the plastic.
Use the correct saw blades for the material to be
cut. Replace damaged or worn saw blades immedi-
ately.

When the saw blade overheats, stop the machine.
Allow the saw blade to cool down before using the
machine again.

Use only saw blades that are marked with an equal
or higher rotational speed than the rotational speed
specified on the electric tool.

Always ensure that the saw is stable and secure.

Residual risks

The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

Do not load the product unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the prod-
uct in the processing and in cut precision.

When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

Avoid accidental start-up of the product: when in-
serting the plug into the socket, do not press the
on/off switch.
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e Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

e Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

e Comply with the stipulated maintenance and safety
instructions in the operating manual.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

7 Technical data

Noise data

/A WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
in accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level L, 95.5dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 108.5 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration ah <2.5m/s?

The specified noise emission values have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used to compare one power tool with
another.

The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

(double mitre cut)

Rated voltage 220-240V~
P /\ WARNING
Nominal power S12000 W The noise emission values can vary from
Operating mode S6 20%* 2400 W tr;e Ifpecified valulesdduring the act:al use
- of the power tool, depending on the type
Protect | . . . .
rotection c’ass I/ and the manner in which the electric tool is
Idle speed n, 4500 rpm used, and in particular the type of work-
Carbide saw blade 0 254x030x2.4 mm piece being processed.
Number of teeth 40 Try to keep the stress as low as possible. For exam-
Maximum tooth width of the 25 mm ple: Limit working time. In doiqg so, all parts of the
saw blade operating cycle must be taken into account (such as
- — - times in which the power tool is switched off or times
Pivot range -47°/0°/+47 in which it is switched on, but is not running under a
Mitre cut 0° to 45° to the left load).
Saw width at 90°/90° 340x90 mm
Saw width at 90°/45° 240x90 mm 8 Unpacking
Saw width at 45°/90° 340x45 mm
Saw width at 2 x -45°/45° 240x45 mm /\ WARNING

Weight (fully assembled) approx. 12.8 kg

*Operating mode S6

Uninterrupted periodic operation. The mode comprises
of a start-up period, a time with constant load and an
idle time. The operating time is 10 mins, the relative
duty cycle is 20% of the operating time.

The workpiece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm. Make sure
that the workpiece is always secured with the
clamping device.

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

e Open the packaging and carefully remove the
product.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

e Check whether the scope of delivery is complete.
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Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of

the operating manual before using for the first time.

e With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

e When ordering please provide our article number

as well as type and year of manufacture for the

product.

9 Before first use (Fig. 3)

® Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

The saw blade must be able to run freely.

In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

e Before pressing the on/off switch, make sure that
the saw blade is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

e Before connecting of the product, make certain
that the data on the type plate matches with the
mains power data.

Tool required:
e Allen key, 3 mm (31)

1. Loosen the pre-installed tilt protection (23) on the
underside of the saw, pull it out completely and se-
cure it again using the Allen key (31).

2. The product must be securely installed. Fasten the
product to a workbench, machine stand or similar.
Insert four screws* into the holes on the fixed saw
table (14). Tighten up the screws.

3. Set the adjustment screw (12) to the level of the ta-
bletop to prevent the product from tipping over.

* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Checking the safety equipment of
the saw blade guard (6) (Fig. 4)

The saw blade guard protects against accidental con-
tact with the saw blade and against flying chips.

Check function
To do this, fold the saw down:

e The saw blade guard must expose the saw blade
when it is swung down without touching other
parts.

e When the saw is folded up to the initial position, the
saw blade guard must automatically cover the saw
blade.
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10 Assembly

/A WARNING

Danger of injury!

Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

Tool required:
e Allen key, 6 mm (30)
® 90° engineers square (A)*
e 45° engineers square (B)*
¢ Phillips screwdriver*
¢ Open-ended spanner, size 13 mm*
* = may not be included in the scope of delivery!

10.1 Assembling the product (Fig. 5, 6)

1. Loosen the rotary table (13) by turning the handle
(11) counter-clockwise.

2. Use the handle (11) to adjust the rotary table (13) to
the desired angle.

3. Re-tighten the handle (11) by turning it clockwise,
to fix the rotary table (13) in place.

4. The saw is unlocked from the lower position by
gently pressing down on the saw head (5) and, at
the same time, pulling out the locking pin (24) from
the engine mount.

5. Turn the locking pin (24) 90 degrees to lock it in the
unlocked position.

Swivel the saw head (5) upwards.

7. The clamping device (16) can be attached to both
sides of the fixed saw table (14). Insert the clamp-
ing device (16) into the hole provided on the rear
side of the stop rail (9) and secure it with the lock-
ing screw (16c).

For mitre cuts 0°- 45°, mount the clamping device
(16) on the right side only (see Fig. 7, 8).

8. The saw head (5) can be tilted to the left to max.
45° by loosening the locking screw (17).
Set the desired projection by loosening the locking
screw (17). Then retighten the locking screw (17).

9. Workpiece supports (15) must always be secured
and used during work.

10.2 Dust bag (21) (Fig. 21)

1. The saw is equipped with a dust bag (21) for chips.

2. Squeeze the wings of the metal ring on the dust
bag (21) together and slide it over the discharge
port near the motor.

3. The dust bag (21) can be emptied via the zip on the
underside.
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10.2.1 Connection to an external dust
extraction system
Connect the suction hose to the dust extraction.

2. The dust extraction system must be suitable for the
material to be processed.

3. Use a special extraction device to extract dusts
that are particularly harmful to health or carcino-
genic.

10.3 Fine adjustment of the stop for
90° chop cut (Fig. 1, 6, 7)
1. Lower the saw head (5) and fix it with the locking
pin (24).
2. Loosen the locking screw (17).

3. Place 90° engineers square (A) between saw blade
(7) and rotary table (13).

Loosen the counternut (25a).

5. Adjust the adjustment screw (25) until the angle be-
tween the saw blade (7) and the rotary table (13) is
90°.

6. Tighten the counternut (25a) again.

7. Then check the position of the angle display. If
necessary, loosen the pointer (14b) with a Phillips
screwdriver, set the scale (14a) to 0° position and
re-tighten.

10.4 Fine adjustment of the stop for
45° mitre cut (Fig. 8-10)

1. Lower the saw head (5) and fix it with the locking
pin (24).

2. Fix the rotary table (13) in the 0° position.

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position (left side).

3. Loosen the locking screw (8a) on the moveable
stop rails (8) and push the moveable stop rails (8)
outwards.

4. Place 45° engineers square (B) between saw blade
(7) and rotary table (13).

5. The moveable stop rails (8) must be locked in a po-
sition such that the distance between the moveable
stop rails (8) and the saw blade (7) is at least 8 mm.

6. The sliding stop rail (8) must be in the inner position
(right side).

7. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rails (8)
and the saw blade (7).

8. Loosen the locking screw (17) and tilt the saw head
(5) to the left, to 45°, using the handle (1).

9. Place 45° engineers square (B) between saw blade
(7) and rotary table (13).
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10. Loosen the counternut (26a) and the adjustment
screw (26) until the angle between the saw blade
(7) and the rotary table (13) is exactly 45°.

11. Tighten the counternut (26a) again.

12.Then check the position of the angle display. If
necessary, loosen the angle pointer (18a) with a
Phillips screwdriver, set the angle scale (18) to 45°
position and re-tighten.

11 Operation

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/\ WARNING

Danger of injury!

Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

A\ WARNING

Always remove the mains plug before carrying
out adjustments on the product.

11.1 Cutting depth limit (groove
sawing) (Fig. 1, 11)

A\ WARNING

Risk of kick-back!

When making grooves, it is particularly important
that no lateral pressure is exerted on the saw blade.
Otherwise the saw head could suddenly kick up!

— Use a clamping device when making grooves.
Avoid lateral pressure on the saw head.

1. The cutting depth can be seamlessly adjusted with
the screw (22).

2. Loosen the knurled nut (22a) on the screw for this.

3. Set the desired cutting depth by screwing in or un-
screwing the screw (22).

4. Then retighten the knurled nut (22a) on the screw
(22).

5. Check the setting with a test cut.

11.2 Operating the clamping device
(16) (Fig. 6, 12)

The height of the clamping device (16) can be adjusted
via the locking screw (16a).

1. Lower the clamping device (16) onto the workpiece.

//l PARKSIDE’



2. Tighten the locking screw (16a).

3. Turn the knurled screw (16b) clockwise to clamp
the workpiece.

4. In order to loosen the workpiece, proceed in re-
verse order.

11.3 Switching the LED lamp on/off
(Fig. 13)

Do not gaze into the illuminated lamp!

Switching on

1. To switch the LED lamp on, push the on/off switch
(4) to position " AN.".

Switching off

1. To switch off, push the on/off switch (4) to position
"OFF".

11.4 Serial cuts (Fig. 1, 14)

For repeated cuts of the same length, the longitudinal
stop (15b) can be opened. You can use the longitudinal
stop (15b) on the right and on the left.

1. Fold up the longitudinal stop (15b).

2. Loosen the locking screw (15a) for the workpiece
support (15).
Pull out the workpiece support (15).

4. Set the required dimension between saw blade (7)
and longitudinal stop (15b).

5. Re-tighten the locking screw (15a) for the work-
piece support (15).

6. Carry out the cuts as described in 11.5, 11.6, 11.7
and 71.8.

11.5 90° chop cut and rotary table 0°
(Fig. 1, 6, 12, 15)

At cutting widths of up to approx. 100 mm, it is possi-
ble to use the locking screw (19a) to secure the saw’s
sliding function in the rear position. In this position the
saw can be operated in chop cutting mode. If the cut-
ting width is over 100 mm, ensure that the locking
screw (19a) is loose and that the saw head (5) can
move.

For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be
fixed in the inner position.

Hints for clamping:

¢ Do not work with workpieces that are to small to be
clamped in place.
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¢ Reinforce very thin workpieces by sawing through
them together with an additional bar. Very thin
workpieces may “flutter” or break when sawing

1. Loosen the locking screw (8a) for the moveable
stop rail (8) and push the moveable stop rail (8) in-
wards.

2. The moveable stop rail (8) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (8) and the
saw blade (7) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (8) and
the saw blade (7).

4. Tighten the locking screw (8a) again.
5. Move the saw head (5) to the upper position.

Use the handle (1) to push back the saw head (5)
and fix it in this position if required using the lock-
ing screw (19a) on the slide rail (19) (depending on
the cutting width).

7. Place the wood to be cut against the stop rails (8/9)
and on the rotary table (13).

8. Secure the material with the clamping device (16)
on the fixed saw table (14) to prevent it from shift-
ing during the cutting process.

9. Unlock the locking switch (2) and press the on/off
switch (3) to switch the motor on.

10. Move the saw head (5) with the handle (1) evenly
and with light pressure downwards until the saw
blade (7) has cut through the workpiece.

11. When the sawing process is finished, return the
saw head (5) to the upper resting position and re-
lease the ON/OFF switch (3).

The return spring automatically raises the product.
Do not release the handle after finishing cutting but
allow the saw head to move upwards slowly and with
a little counterpressure.

11.5.1  With the slide rail fixed (19)

1. Fix the saw’s drag function with the locking screw
(19a) for the slide rail (19) in the rear position.

2. Move the saw head (5) with the handle (1) evenly
and with light pressure downwards until the saw
blade (7) has cut through the workpiece.

11.5.2  With the slide rail (19) not fixed in

place

1. Pull the saw head (5) all the way to the front.

2. Lower the handle (1) to the very bottom by applying
steady and light downward pressure.

3. Now push the saw head (5) slowly and steadily to
the very back until the saw blade (7) has completely
cut through the work piece.
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11.6 90° chop cut and rotary table
0°-47° (Fig. 1, 9, 10)

The cross-cut mitre saw can be used for angled cuts of
0°-47° to the left and right.

For 90° chop cuts, the moveable stop rail must be
fixed in the inner position.

1. Loosen the locking screw (8a) for the moveable
stop rail (8) and push the moveable stop rail (8) in-
wards.

2. The moveable stop rail (8) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (8) and the
saw blade (7) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (8) and
the saw blade (7).

4. Tighten the locking screw (8a) again.

5. Loosen the rotary table (13) by turning the handle
(11) counter-clockwise.

6. Use the handle (11) to adjust the rotary table (13) to
the desired angle.

7. Tighten the handle (11) by turning it clockwise, to
fix the rotary table (13) in place.

8. Make a cut as described in 71.5.

11.7 0°- 45° mitre cut and rotary table
0° (Fig. 1,9, 10)

Mitre cuts of 0° - 45° to the working surface can be
carried out to the left using the saw.

ATTENTION

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position.

ATTENTION

For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device
(workpiece clamp) on the right must be mounted.

-

Loosen the locking screw (8a) on the moveable
stop rails (8) and push the moveable stop rails (8)
outwards (left side).

N

The moveable stop rail (8) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rails (8a) and
the saw blade (7) is no more than 8 mm (right
side).

w

Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (8) and
the saw blade (7).
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. Tighten the locking screw (8a) again.

4
5. Move the saw head (5) to the upper position.
6. Fix the rotary table (13) in the 0° position.

7

Loosen the locking screw (17) and tilt the saw head
(5) to the left with the handle (1) until the angle
pointer (18a) points to the desired angle on the an-
gle scale (18).

8. Retighten the locking screw (17).

9. Perform the cut as described under 717.5.

11.8 0°- 45° mitre cut and rotary table
0°- 47° (Fig. 1, 9, 10)
The saw can be used for mitre cuts of 0°- 45° to the

left of the work surface and of 0°- 47° to the stop rail
(double mitre cut).

For mitre cuts (inclined saw head), the moveable
stop rail must be fixed in the outer position.

With a cross-cut saw tilted to 31.6° and a unit tilt of
33.9°, isosceles triangular strips and profiles such as
stucco edge profiles can be mitred with the profile side
down.

This is particularly advantageous for large profiles that
exceed the maximum cutting height with normal inser-
tion.

It also makes it easy to solve problems with the angle
at the corners, which is often not right-angled.

For 0°- 45° mitre cuts, only the clamping device
(workpiece clamp) on the right must be mounted.

1. Loosen the locking screw (8a) on the moveable
stop rails (8) and push the moveable stop rails (8)
outwards.

2. The moveable stop rail (8) must be locked in a po-
sition far enough from the inner position that the
distance between the moveable stop rail (8) and the
saw blade (7) is no more than 8 mm.

3. Before making the cut, check that no collision
could occur between the moveable stop rail (8) and
the saw blade (7).

4. Tighten the locking screw (8a) again.
5. Move the saw head (5) to the upper position.

6. Loosen the rotary table (13) by turning the handle
(1) counter-clockwise.

7. Use the handle (1) to adjust the rotary table (13) to
the desired angle (see 11.6).

8. Tighten the handle (1) by turning it clockwise, to fix
the rotary table (13) in place.

9. Loosen the locking screw (17).
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10.

11.
12.

Use the handle (1) to tilt the saw head (5) to the left
to the desired angle.

Retighten the locking screw (17).
Make a cut as described in 717.5.

12 Maintenance

12.2 Replacing the saw blade (7)

(Fig. 16, 17, 20)

/A WARNING

Pull out the mains plug before carrying out
any setting, servicing or repair work!

/\ WARNING

ATTENTION

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use

Wear protective gloves when changing the
saw blade! Danger of injury!

only original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work
can cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause
injuries and burns during cleaning, repair and
maintenance work.

Switch the product off.
Pull out the mains plug.
Allow the product to cool.

Tool required:

Allen key, 6 mm (30)
Phillips screwdriver*

* = may not be included in the scope of delivery!

12.1

General maintenance tasks

Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth* or blow it off
with compressed air* at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

Oil all moving parts once a month.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any clean-
ing products or solvents; they could attack the
plastic parts of the product. Make sure that no wa-
ter can penetrate the product interior.
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1.

10.

11.

12.

Swivel the saw head (5) upwards and lock it with
the locking pin (24).
Loosen the fixing screw (6a) of the cover with a
Phillips screwdriver.

Fold the saw blade guard (6) up sufficiently that the
saw blade guard (6) is above the flange screw (27).

With one hand, fit the 6mm Allen key (30) to the
flange screw (27).

Firmly press the saw shaft lock (28), and slowly turn
the flange screw (27) clockwise. After max. one
turn, the saw shaft lock (28) engages.

Then undo the flange screw (27), by applying a
slightly greater force in a clockwise direction.

Fully unscrew the flange screw (27) and remove the
outer flange (27a).

Remove the saw blade (7) from the inner flange
(27b) and pull it out downwards.

Carefully clean the flange screw (27), outer flange
(27a) and inner flange (27b).

Insert the new saw blade (7) in the reverse se-
quence and tighten.

Fold the saw blade guard (6) downwards until the
saw blade guard (6) engages in the fixing screw
(6a).

Re-tighten the fixing screw (6a).

The cutting angle of the teeth, i.e. the direction of ro-
tation of the saw blade, must correspond to the di-
rection of the arrow on the housing.

13.

Before continuing work, check that the safety de-
vices are functioning properly.

After each saw blade change, check that the saw
blade runs freely in the table inlay in vertical position
as well as when tilted to 45°.
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Changing and aligning the saw blade must be carried
out properly.

12.3 Cleaning the safety equipment of
the saw blade guard (6) (Fig. 1)

Check the saw blade guard for dirt before each start-

up.

Remove old shavings and wood splinters using a brush

or similar suitable tool.

Make sure the guide bar (20) moves smoothly.

12.4 Replacing the table inlay (10)
(Fig. 18, 19)

/\ WARNING

With a damaged table inlay there is a risk of small
parts jamming between table inlay and saw blade,
blocking the saw blade.

Immediately replace damaged table inlays!

1. Remove the Phillips screw (10a) on the table inlay
(10). If necessary, rotate the rotary table (13) and
angle the saw head (5) to be able to reach the Phil-
lips screw (10a).

Remove the table inlay (10).
3. Insert the new table inlay (10).

4. Tighten the Phillips screw (10a) on the table inlay
(10).

12.5 Brush inspection

If the product is new, check the carbon brushes after
the first 50 operating hours or if a new brush has been
mounted. After the initial check, check every 10 oper-
ating hours.

e If the carbon is worn down to a length of 6 mm, or
the spring or the shunt wire is burnt or damaged,
both brushes must be replaced.

e |f the brushes are found to be usable after removal,
they can be reinstalled.

e To maintain the carbon brushes, open both locks
anti-clockwise. Then remove the carbon brushes.

¢ Re-insert the carbon brushes in reverse order.

13 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.
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Store the product in its original packaging.
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

14 Transport (Fig. 6, 18-20)

1. Tighten the handle (11) to lock the rotary table (13).

2. Push the saw head (5) downwards and lock it with
the locking pin (24). The saw is now locked in the
lower position.

3. Fix the saw’s drag function with the locking screw
(19a) of the slide rail (19) in the rear position.
Carry the product by the transport handle (29).

5. To reassemble the product, proceed as described
in9, 10, 11.

15 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

15.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
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Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables

Connection type X

If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared
mains connection cable which can be obtained from
the manufacturer or its service department.

15.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

* The mains voltage must be 220 V - 240V ~.

e Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm2.

16 Repair and ordering spare
parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
® |tem number
* Type plate data
Spare parts / accessories

HW circular saw blade 39012549009
@254x30x2.4 mm

40 Z - Article no.:

Carbon brush set (set = 2 units) - 3901254002
Article no.:

Table inlay with screws - 3901254001
Article no.:

Dust bag - Article no.: 3901223014
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16.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: carbon brushes, saw blade, table inlay,
saw dust bag

* = may not be included in the scope of delivery!

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

Ry *‘ ? . The packaging materials are re-
%@ %ﬂ g.cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally

friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm  be collected and disposed of separately!

Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

— LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

— Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

— Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.
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e These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive

18 Troubleshooting

2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault
Motor does not work

Possible cause

Engine, cable or connector defec-
tive, mains fuses blown.

Remedy

Arrange for inspection of the product by a spe-
cialist. Never repair the motor yourself. Danger!
Check mains fuses and replace as necessary

The engine runs slowly and
does not reach the operat-
ing speed.

Voltage too low, coils damaged, ca-
pacitor burnt.

Have an electrician check the voltage. Arrange
for inspection of the motor by a specialist. Ar-
range for replacement of the capacitor by a
specialist.

Engine producing excessive
noise.

Coils damaged, motor defective.

Arrange for inspection of the motor by a spe-
cialist.

The engine does not reach
full power.

Circuits in the network are overload-
ed (lamps, other motors, etc.).

Do not use any other products or motors on the
same circuit.

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor.

Avoid overloading the motor while cutting, re-
move dust from the motor in order to ensure
optimal cooling of the motor.

Saw cut is rough or wavy.

Saw blade dull, tooth shape not ap-
propriate for the material thickness.

Resharpen saw blade and/or use suitable saw
blade.

Workpiece pulls away and/

Excessive cutting pressure and/or
saw blade not suitable for use.

Insert suitable saw blade.

or splinters.

19 EU Declaration of Conformity

Translation of the original Declaration of
Conformity

Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gilinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the prod-

uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: PARKSIDE

Art. designation: Sliding Compound Mitre Saw -
PZKS 254 A1

Item No. 3901254977, 3901254978,
3901254980, 39012549915,
39012549959, 39012559915

IAN no. 491018_2501

Series no. 01001 - 25235

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
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Applied standards:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Documentation authorised representative:
Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.04.2025

(L7
$imon Schtink>
Division Manager Product Center

7
’ﬁ%ﬂ i
Andreag Pecher

Head of Project Management

//l PARKSIDE’



Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

e These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

e Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

e The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims

To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions be-
low:

Please have the receipt and article number (e.g. IAN 491018_2501) ready as
proof of purchase for all enquiries.

Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the ti-
tle page of your instructions (bottom left) or the sticker on the back or underside
of the product for the article number.

If functional faults or other defects occur, first contact the service department
named below by telephone or e-mail.

You can then send a product recorded as defective to the service address pro-
vided to you free of charge, enclosing the proof of purchase (receipt) and stating
what the defect is and when it occurred. PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to parkside-diy.com. Select your country and
use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article number (IAN) 491018_2501 to ac-
cess the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):
Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain

18 GB
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1

Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in raz-
lage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pozor! NeupoStevanje varnostnih znakov in opozoril, namescenih na izdelku, ter neuposSteva-
nje varnostnih oznak in navodil za uporabo lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo smrt.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite zascito za sluh.

Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!

Pozor! Nevarnost poskodbe! Ne posegajte v delujo¢ Zagin list!

Ne glejte v vklju¢eno LED!

Lestvica kota.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

20
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2 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim izdelkom.

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poskodbe na
tem izdelku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih
pride pri:

® nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

e popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-

$¢eni strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,
® nenamenski uporabi,

izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elek-
tri¢nih predpisov in doloc¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem,
strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o
preprecevanju nevarnosti, prihranku stroSkov za po-
pravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih do-
lo¢il v teh navodilih za uporabo morate nujno uposte-
vati predpise svoje drzave, ki veljajo za uporabo izdel-
ka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na na-
¢in, ki je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Na-
vodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka
na tretjo osebo pa morate priloZite vse dokumente.

(4]

Opis izdelka (sl. 1-21)

Rocaj

Zaporno stikalo

Stikalo za vklop/izklop

Stikalo za vklop/izklop (LED-lu¢ka)
Glava zage

ZascCita zaginega lista
Pritrdilni vijak

Zagin list

Premi¢na omejevalna tracnica
Pritrdilni vijak

. Omejevalna tracnica

10.  Mizni vstavek

10a. Vijak s krizno glavo

o
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11.  Rocaj/pritrdilni vijak (vrtljiva miza)
12.  Nastavitveni vijak

13.  Vrtljiva miza

14.  Nepremitna miza Zzage

14a. Skala

14b. Kazalec

15. Podlaga za obdelovanec
15a. Pritrdilni vijak

15b. Vzdolzni prislon

16.  Napenjalnik

16a. Pritrdilni vijak (nastavitev visine)
16b. Narebriceni vijak

16c¢. Pritrdilni vijak

17.  Pritrdilni vijak

18. Lestvica kota

18a. Kazalec kota

19.  Vleé¢no vodilo

19a. Pritrdilni vijak

20. Vodilna stremena

21. Vreca za ostruzke

22. Vijak (omejitve globine reza)
22a. Matica z narebrenim robom
23. Varovalo pred prevracanjem
24.  Varovalni sornik

25. Nastavitveni vijak (90°)

25a. Varovalna matica (90°)

26. Nastavitveni vijak (45°)

26a. Protimatica (45°)

27.  Prirobni¢ni vijak

27a. Zunanja prirobnica

27b. Notranja prirobnica

28. Blokada gredi Zage

29. Transportni ro¢aj

30. Imbus klju¢ 6 mm

31.  Imbus klju¢ 3 mm

4 Obseg dostave (sl. 1-21)
Poz. Stevilo Opis

16. 1x Napenjalnik

21. 1x Vre€a za ostruzke

30. 1x Imbus klju¢ 6 mm

31. 1x Imbus klju¢ 3 mm
1x Celilna in dvoro&na Zaga
1x Navodila za uporabo

5 Namenska uporaba

Zaga je namenjena za Celjenje lesa in umetne mase v
skladu z velikostjo stroja. Zaga ni primerna za rezanje
polen.

/\ OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte za rezanje drugih materialov,
ki niso opisani v navodilih za uporabo.
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/\ OPOZORILO

Prilozen Zagin list je namenjen izkljuéno zaganju lesa!
Ne uporabljajte ga za Zaganje polen!

Uporabljati je dovoljeno samo za izdelek primerne Zagi-
ne liste. Uporaba rezalnih kolutov vseh vrst je prepove-
dana.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in
ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti
z njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnos-
tih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuCujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledi-
ca.

I1zdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti
dolo¢enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s
konstrukcijo izdelka lahko nastopijo naslednje tocke:
e Stik z Zaginim listom na nepokritem obmoc¢ju zaga-
nja.
e Poseganje v vrte€ se zagin list (ureznine).
* Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovan-
ca.

Zlomi zaginih listov.

Izmet poskodovanih delov Zaginega lista iz trdine.

e Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zas¢ite
za sluh.

Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi
v zaprtih prostorih.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.
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Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznac¢evanje neposred-
no grozece nevarne situacije, zaradi katere
pride do smrti ali hudih telesnih poskodb,
¢e se ne prepredi.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepredi.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

POZOR

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e
se ne prepreci.

6 Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektriéna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehni¢ne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporablien pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orodja
(z elektrienim kablom) in na akumulatorsko gnana elek-
tricna orodja (brez elektri¢nega kabla).
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1) Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Vase delovno mesto mora biti vedno gisto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektricno orodje.
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektric-
nim orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

d)

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prile-
gati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno na noben na-
¢in spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektri¢nimi orodiji, ki so zas¢itno oze-
mljena. Nespremenijeni vti¢i in prilegajoce se vti¢ni-
ce zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov.
Ce je vade telo ozemljeno, obstaja vedje tveganje
elektri¢cnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mo-
kroti. Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tvega-
nje elektri¢cnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti-
¢a iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte
vroéini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuéni vodi
povecujejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode, ki
so primerni za zunanje obmocje. Uporaba podalj-
Sevalnega voda, ki je primeren za zunanje obmocje,
zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala
na okvarni tok zmanjs$a tveganje elektricnega uda-
ra.

3) Varnost oseb

a)

b)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektricnim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepozornosti pri uporabi elektricnega orodja
lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zaséitno opremo in vedno zaséi-
tna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, kot je
maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢€itna
Celada ali zas¢ita za sluh, odvisno od vrste in upo-
rabe elektri¢nega orodja, zmanjsa tveganje telesnih
poskodb.
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Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri no-
$enju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢-
no orodje vkloplieno prikljucite na tokovno napaja-
nje, lahko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljué. Orodje
ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu elektri¢nega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

lIzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektricno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premi-
kajoéim se delom. Premikajo¢i se deli lahko
zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ceje mogoce namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in pravil-
no uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje
prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samozave-
stni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko
v deléku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektricnim
orodjem

a)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢no
orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko v
podanem obmocju moci delate bolj$e in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, za-
menjali dodatno opremo ali shranili elektricno
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektriéna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati elektricnega orodja. Elektricna orodja so ne-
varna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno negujte elektriéna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako posko-
dovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢
se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.
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h)

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektri¢éno orodje, vstavitveno orodje, vstavitve-
na orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in opra-
vilo, ki ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega
orodja v namene, za katere ni predvideno, lahko
vodi do nevarnih situacij.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji in spolz-
ke prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektri¢nega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5) Servis

a)

6.1

b)

24

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za zajeralne in

celilne zage
Zajeralne in celilne Zage so namenjene Zzaganju
lesa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno upo-
rabljati za zaganje Zeleznih obdelovancev, kot
so palice, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nastane med
Zaganjem, lahko blokira premi¢ne dele, kot je na
primer spodnji zas¢itni pokrov. Iskrice, ki nastanejo
med Zaganjem, zazgejo spodnji zas€itni pokrov,
vstavno plosco in druge plasti¢ne dele.
Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s prime-
zem. Ce drzite obdelovanec z rokama, morata
biti roki na vsaki strani vedno najmanj 100 mm
odmaknjeni od zaginega lista. Te Zage ne upo-
rabljajte za rezanje kosov, ki so premajhni, da bi
jih lahko varno drzali z roko. Ce se z roko preve¢
priblizate zaginemu listu, obstaja vecje tveganje za
poskodbe, e se ga boste dotaknili.

Obdelovanec se ne sme premikati in ga je treba
nepremicéno pritrditi ali pritisniti ob omejevalnik
in mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovanca v za-
gin list in nikoli ne rezite prostoroéno. Ce obde-
lovanci niso pritrjeni ali se premikajo, lahko med Za-
ganjem izletijo z veliko hitrostjo in tako povzrocijo
poskodbe.

Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite, da
zage ne boste vlekli skozi obdelovanec. Pri
enem rezu dvignite glavo Zzage in jo povlecite
c¢ez obdelovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato
vklopite motor, spustite glavo Zzage navzdol in
potisnite Zago skozi obdelovanec. Pri rezu z vle-
&enjem obstaja nevarnost, da se Zagin list na obde-
lovancu dvigne in se z vso silo zalu¢a proti uporab-
niku.

Sl

e) Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno rezalno

m

=

linijo, niti pred niti za Zaginim listom. Podpiranje
obdelovanca »s prekrizanimi rokami«, kar pomeni,
da drzite obdelovanec na desni strani ob Zzaginem
listu z levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za omeje-
valnik. Vedno upostevajte varnostno razdaljo
100 mm med roko in vrte¢im se zaginim listom
(velja za obe strani zaginega lista, npr. pri
odstranjevanju lesenih odpadkov). Lahko se zgo-
di, da ne boste niti zaznali, kdaj ste se z roko pribli-
zali vrteCemu se Zaginem listu, zato se lahko hudo
poskodujete.

Pred vsakim Zaganjem preglejte obdelovanec.
Ce je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga na-
pnite do omejevalnika tako, da bo upognjena
stran obrnjena navzven. Vedno se prepricajte,
da vzdolz rezalne linije ni reze med obdelovan-
cem, omejevalnikom in mizo. Upognjeni ali
ukrivljeni obdelovanci se lahko zasucejo ali pre-
maknejo, posledi¢no pa se lahko vrteci zagin list
med rezanjem zatakne. V obdelovancu ne sme biti
nobenega Zeblja ali tujka.

Zago uporabite $ele takrat, ko na mizi ni nobe-
nega orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi je
lahko samo obdelovanec. Manjsi odpadki, prosti
lesni kosi ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtlji-
vim listom, se lahko razletijo zaradi visoke hitrosti.

Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat.
Veckrat zlozene obdelovance ni mogoc¢e zadostno
napeti ali pritrditi, zato se lahko med zaganjem za-
gin list zatakne ali zdrsne na stran.

Zagotovite, da bo zajeralna in ¢elilna zaga pred
uporabo stala na ravni in trdni delovni povrsini.
Ravna in trdna delovna povrsina preprec€uje nevar-
nost nestabilne postavitve zajeralne in Celilne Zage.

Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi nagiba
zaginega lista ali poSevnega kota pazite na to,
da je nastavljen omejevalnik pravilno poravnan
in podpira obdelovanca, ne da bi pri tem prisel v
stik z listom ali za$&itnim pokrovom. Se preden
vklopite stroj in preden na mizo poloZite obdelo-
vanca, morate simulirati popolno gibanje Zaginega
lista, s ¢imer se prepriate, da ne bo prislo do ovi-
ranja ali nevarnosti rezanja v omejevalnik.

Pri obdelovancih, ki so Sirsi ali daljsi od zgornje
ploskve mize, poskrbite za ustrezno podporo,
npr. s podaljSanjem mize ali kozo za zaganje.
Obdelovanci, ki so daljsi ali $irSi od mize zajeralne
in Celiine Zzage, se lahko prekucnejo, e niso trdno
podprti. Ce se odZagani kos lesa ali obdelovanec
prekucne, se lahko spodnji zas¢itni pokrov dvigne
ali nenadzorovano odleti stran od vrte¢ega se lista.

Za podaljSek mize ali dodatno podporo ne sme-
te nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi nestabilne
podpore obdelovanca se lahko Zagin list zatakne.
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6.2

Poleg tega se lahko obdelovanec med Zaganjem
premakne in vas in vasega pomocnika povlece pro-
ti vrteCemu se zaginem listu.

Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci
se zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora, npr.
pri uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lahko odZa-
gani kos zagozdi z listom in silovito odleti stran.

Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi,
morate vedno ustrezno podpreti s primezem ali
ustrezno pripravo. Drogovi se med Zaganjem ne-
namerno premikajo, zaradi ¢esar se list vanj »zagri-
ze«, obdelovanca pa lahko skupaj z vaso roko pov-
leCe v list.

Preden zazagate v obdelovanca, poc¢akajte, da
list doseze polno Stevilo vrtljajev. Na ta nacin
zmanjSate tveganje, da bi obdelovanec odletel
stran.

Ce je obdelovanec ukleséen ali list blokiran, se
zajeralne in celilne Zage izklopijo. Pocakajte, da
se vsi vrtec€i se deli ustavijo, izvlecite omrezni
vti¢ in/ali odstranite akumulatorsko baterijo. Na-
to odstranite ukle$éen material. Ce v primeru
takSne blokade zagate dalje, lahko izgubite nadzor
ali pa se zajeralne in ¢elilne zage poskodujejo.

Po kon€anem rezu izpustite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se list zaustavi,
preden odstranite odzagani kos. Zelo nevarno je
z roko posegati v blizino lista, ki se pocasi zausta-
vija.

Ce delate nepopoln Zagin rez ali ée izpustite sti-
kalo, preden glava zage doseze svoj spodnji po-
lozaj, trdno drzite roc¢aj. Med zaustavljanjem Zage
lahko glavo Zage povle¢e sunkovito navzdol in to
poveca tveganje za poskodbe.

Varnostni napotki za ravnanje z
zaginimi listi

Izogibajte se nenadzorovanemu spro$¢anju zagine-
ga agregata v spodnjem konénem polozaju.

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih Zagi-
nih listov.

Ne uporabljajte zaginih listov z razpokami. Zaginih
listov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni do-
voljeno.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz hitro-
reznega jekla.

Preverite stanje Zaginih listov, preden za¢nete upo-
rabljati Zago.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za materi-
al, ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo zagine liste, ki jih navaja
proizvajalec.

Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa ali
podobnih materialov, morajo biti skladni s standar-
dom EN 847-1.

I/l PARKSIDE’

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje do-
voljeno $tevilo vrtljajev ni manj$e od najvecjega Ste-
vila vrtljajev vretena Zage, in taksne, ki so primerne
za material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

Zagine liste uporabljajte samo, e obvladate delo z
njimi.

Upostevajte najvisje Stevilo vrtljajev. Ne prekoracite
najvisjega Stevila vriljajev, navedenega na zaginem
listu. Ce je zahtevano, upostevajte obmocje Stevila
vrtljajev.

Z vpenjalnih povrsin ogistite umazanijo, mast, olje
in vodo.

Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali
pu$ za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

Pazite, da imajo fiksirani redukcijski obroci za zava-
rovanje zaginih listov enak premer in najmanj 1/3
premera reza.

Prepricajte se, da so fiksirani redukcijski obroci
med seboj vzporedni.

Z Zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v ori-
ginalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite za-
§¢itne rokavice, da izboljSate varnost prijema in do-
datno zmanj$ate tveganje za poskodbe.

Pred uporabo Zaginih listov se prepriajte, da so
vse zasc¢itne priprave ustrezno pritrjene.

Pred uporabo se prepricajte, da Zagin list, ki ga
uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam te Zage in
je ustrezno pritrjen.

Prilozen zZagin list uporabljajte samo za Zaganje le-
sa, nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le zagin list s premerom, ki se ujema s
podatki na zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca,
tega dodatno podprite.

Podaljske podlage za obdelovanca morate med de-
lom vedno pritrditi in jih uporabiti.

Vstavite rabljen mizni vstavek!
Pri tem pazite, da se zob zage ne pregreje.

Med Zaganjem plasticnega materiala pazite, da se
ta ne stopi.

Uporabite ustrezne Zagine liste za material, ki ga
obdelujete. Poskodovane ali rabljene Zagine liste
pravo¢asno zamenjajte.

Ce se Zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden
zacnete znova delati z napravo, najprej pocakajte,
da se Zagin list ohladi.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so oznacene z ena-
kim ali vi§jim Stevilom vrtljajev, kot je navedeno na
oznaki elektri¢nega orodja.

Vedno poskrbite za varen in stabilen polozaj zage.
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Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

e Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢Gitna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
uposStevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Izdelka ne obremenjujte po nepotrebnem: ¢e je pri-
tisk pri Zaganju prevelik, se Zagin list hitro posko-
duje, kar lahko povzro¢i zmanj$anje moci izdelka
pri obdelovanju in vpliva na natan¢nost rezanja.

Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala: de-
li, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.

Izogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti€nico, stikalo za vklop/izklop ne sme
biti pritisnjeno.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izde-
lek dosezZe optimalno mo¢.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delov-
no obmocdje.

e Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrezni
viic.

Upostevajte doloCene vzdrzevalne in varnostne na-
potke v navodilih za uporabo.

Stevilo zobcev 40
Najvecja Sirina zob 2,5mm
Zaginega lista

Obmocje obracanja -47°/0°/+47°
Zajeralni rez 0° do 45° v levo
Sirina zage pri 90°/90° 340x90 mm
Sirina Zage pri 90°/45° 240x90 mm
Sirina zage pri 45°/90° 340x45 mm
Sirina zage pri 2 x -45°/45° 240x45 mm
(dvojni zajeralni rez)

Teza (popolnoma sestavljen) pribl. 12,8 kg

*Nacin delovanja S6

Neprekinjeno periodi¢no delovanje. Delovanje je sesta-
vljeno iz zagonskega ¢asa, ¢asa s konstantno obreme-
nitvijo in éasa v prostem teku. Cas cikla znasa 10 mi-
nut, relativno trajanje vklopa znasa 20 % casa cikla.

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan
z napenjalnikom.

Karakteristike hrupa

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v blizi-

ni nositi ustrezno zascito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 62841-1.

A\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okolis-
¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsad-
ke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢a-
mo, da se pred uporabo elektricnega orodja posve-
tujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicin-
skega vsadka.

Raven hrupa L, 95,5 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo mo¢i zvoka L, 108,5 dB
Negotovost meritve K, 3dB
Tresljaji ah <2,5m/s?

7  Tehnic¢ni podatki

Nazivna napetost 220-240 V~

50 Hz
Nazivna mo¢ S12000 W
Nacin delovanja S6 20 %* 2400 W
Razred zasgite =]
Stevilo vrtljajev v prostem teku n, 4500 min™'

Zagin list iz trdine 0 254x@30%2,4 mm
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Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in jih lahko
uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za za€asnho oceno obremenitve.

//l PARKSIDE’



A OPOZORILO Potrebno orodje:

e |Imbus klju¢ 3 mm (31)

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo 1. Odvijte vnaprej names&eno varovalo pred prevra-
elektricnega orodja odstopajo od navede- ¢anjem (23) na spodnii strani Zage, ga popolnoma
nih vrednosti, odvisno od vrste in nadina izvlecite in nazaj pritrdite z inbus klju¢em (31).

uporabe elektricnega orodja; Se posebej od 2. lzdelek je treba postaviti tako, da je stabilen. Izde-
vrste obdelovanca, s katerim delate. lek pritrdite na delovni pult, podnozje ipd. Vtaknite

Stiri vijake* v izvrtine na stabilno postavljeni mizi Zza-

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri ge (14). Zategnite vijake.

ukrepov: omejitev delovnega Casa. Pri tem je treba

upostevati vse faze delovnega cikla (na primer &ase, 3. Nastavitveni vijak (12) nastavite na visino mizne
ko je orodje izkloplieno, in tak$ne, ko je sicer vklo- plosce, da se izognete prevrnitvi izdelka.
plieno, ampak deluje brez obremenitve). * = Ni nujno v obsegu dostave!

9.1 Preverjanje varnostnega sistema

8 Razpakiranje zasdite Zaginega lista (6) (sl. 4)
ZasCita zaginega lista Sc¢iti pred nenamernim dotika-
A OPOZORILO njem Zaginega lista in naokoli lete¢imi ostruzki.

. . . . . . .. Preverjanje delovanja
Izdelek in embalazni material nista otro$ki igracil o
. L . . . . V ta namen obrnite Zago navzdol:
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,

folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih * ZaSCita zaginega lista mora Zagin list med obraca-

pogoltnejo in se z njimi zadusijo! njem navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katere-
ga drugega dela.

e Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek. * Med dviganjem Zage v izhodi$¢no lego mora zas¢i-

e Odstranite embalazni material ter ovojna in tran- ta zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.

sportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit. 10 Montaza

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodo-
vali med transportom. Morebitne poskodbe takoj

sporocite transportnemu podietju, ki je dostavilo iz- A OPOZORILO
delek. Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti€a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico,
dokler izdelek ni pripravljen za uporabo.

* Po moznosti embalaZzo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za upora-

bo spoznati izdelek. Potrebno orodije:

¢ Kot pribor, obrabne in nhadomestne dele uporabljaj- e Imbus klju& 6 mm (30)

te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite « Omeievalni kotnik 90° (A)*

pri svojem specializiranem trgovcu. mejevalni kotnik 90° (A)
¢ Omejevalni kotnik 45° (B)*

Pri naroc¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter

leto izdelave izdelka. e izvija€ s krizno glavo*
e Vili¢asti klju¢ SW 13 mm*
9 Pred zagonom (Sl 3) * = Ni nujno v obsegu dostave!

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove 10.1 Postavitev izdelka (sl. 5, 6)

in varnostne naprave.
P 1. Sprostite vrtljivo mizo (13), tako da obracate roc¢aj

* Zagin list se mora prosto premikati. (11) v nasprotni smeri urnega kazalca.

e Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr. 2. Z ro&ajem (11) nastavite vrtljivo mizo (13) na Zeleni
Zeblji ali vijaki itd. kot.

* Preden vklopite stikalo za vklop/izkiop, se prepri- 3. Ponovno zategnite rogaj (11), da fiksirate vrtljivo mizo
Cajte, da je zagin list pravilno montiran in da se gib- (13), tako da ga obracate v smeri urnega kazalca.

ljivi deli prosto premikajo. ) . . .

o e 4. Z rahlim pritiskom navzdol na glavo Zage (5) in
Pred prikljucitvijo izdelka se prepricajte, da se po- hkratnim izvle¢enjem varovalnega sornika (24) iz
datki na tipski ploscici ujemajo s podatki o elektri¢- drzala motorja zago sprostite iz spodnjega poloza-
nem omrezju. ja.
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5. Varovalni sornik (24) zavrtite za 90 stopinj, tako da
ga v odklenjenem poloZzaju pritrdite.

Glavo Zage (5) obrnite navzgor.

7. Napenjalnik (16) lahko pritrdite tako na levo kot na
desno stran nepremi¢ne mize zage (14). Napenjal-
nik (16) vtaknite v predvideno izvrtino na zadniji
strani omejevalne tracnice (9) in jo zavarujte s pritr-
dilnim vijakom (16c).

Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (16)
le na desni strani (sl. 7, 8).

8. Glavo zage (5) lahko z odvijanjem pritrdilnega vijaka
(17) nagnete za najve¢ 45° v levo.
Odvijte pritrdilni vijak (17) in nastavite Zeleno do-
seg. Nato spet zategnite pritrdilni vijak (17).

9. Podlage za obdelovance (15) morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti.

10.2 Vreca za ostruzke (21) (sl. 21)
1. Zagaima vrego za ostruzke (21).

2. Krilca kovinskega obrocka vrec¢ke za ostruzke (21)
stisnite skupaj in ga pritrdite na izpustno odprtino v
obmocju motorja.

3. Vreco za ostruzke (21) lahko izpraznite skozi zadrgo
na spodnji strani.

10.2.1 Prikljuéek na zunanje odsesavanje
prahu

1. Cev za odsesavanije prikljucite na odsesavanje pra-
hu.

2. Odsesavanje prahu mora biti primerno za material,
ki ga boste obdelovali.

3. Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi
ali rakotvorni, uporabite posebno napravo za odse-
savanje.

10.3 Fino naravnanje omejevalnika za
celilni rez 90° (sl. 1,6 in 7)

1. Glavo Zage (5) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (24).

2. Odvijte pritrdilni vijak (17).

3. 90°-omejevalni kotnik (A) namestite med Zagin list
(7) in vrtljivo mizo (13).

4. Odvijte protimatico (25a).

Nastavitveni vijak (25) premaknite toliko, da kotnik
med Zaginim listom (7) in vrtljivo mizo (13) znasa
90°.

6. Ponovno privijte protimatico (25a).

7. Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (14b) odvijte z izvijaéem s krizno glavo, nasta-
vite na 0° poloZaj skale (14a) in ponovno zategnite.

28 Sl

10.4 Fino naravnanje omejevalnika za
zajeralni rez 45° (sl. 8- 10)

1. Glavo zZage (5) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (24).

2. Vrtljivo mizo (13) fiksirajte na polozaj 0°.

Premi¢no omejevalno tracnico je treba za zajeralni
rez (spuscena glava zage) fiksirati v zunanjem polo-
Zaju (leva stran).

3. Odprite nastavljalni vijak (8a) premicnih omejevalnih
tracnic (8) in premi¢ne omejevalne tracnice (8) pre-
maknite ven.

4. 45°-omejevalni kotnik (B) namestite med zagin list
(7) in vrtljivo mizo (13).

5. Premi¢ne omejevalne tracnice (8) morajo biti bloki-
rane tako, da je razdalja med pomi¢nimi omejeval-
nimi traénicami (8) in Zaginim listom (7) najmanj
8 mm.

6. Premic¢na omejevalna tracnica (8) mora biti v notra-
njem poloZaju (desna stran).

7. Pred rezanjem preverite, da med premi¢nimi ome-
jevalnimi traénicami (8) in zaginim listom (7) ne mo-
re priti do trkov.

8. Pritrdilni vijak (17) odvijte in z ro¢ajem (1) nagnite
glavo zage (5) v levo, na 45°.

9. 45°-omejevalni kotnik (B) namestite med zagin list
(7) in vrtljivo mizo (13).

10. Odvijte protimatico (26a) in premaknite nastavitveni
vijak (26) toliko, da znasa kotnik med zaginim lis-
tom (7) in vrtljivo mizo (13) natan¢no 45°.

11. Ponovno privijte protimatico (26a).

12. Nato preverite poloZaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec lestvice (18a) odvijte z izvijaéem s krizno gla-
Vo, nastavite na 45° polozZaj lestvice kota (18) in po-
novno zategnite.

11 UPRAVLJANJE

POZOR

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati
v celoti!

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti€a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico,
dokler izdelek ni pripravljen za uporabo.
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Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopi-
te omrezni vtic.

11.1 Omejitev globine reza (zaganje

matice) (sl. 1, 11)

/\ OPOZORILO

Nevarnost povratnega udarca!

Pri izdelavi utorov je Se posebej pomembno, da na
Zagin list ne delujejo stranske sile. Glava Zage lahko
sicer nenadoma sko¢i navzgor!

— Pri izdelavi utorov uporabite napenjalnik. Prepre-
Cite stranski pritisk na glavo zage.

1. Globino reza se lahko nastavlja brezstopenjsko s
pomocjo vijaka (22).

2. V ta namen odvijte matico z narebrenim robom
(22a) na vijaku.

3. Zeleno globino reza nastavite s privijanjem ali odvi-
janjem vijaka (22).

4. Na koncu matico z narebrenim robom (22a) znova
privijte na vijak (22).

5. Nastavitev preverite s pomocjo poskusnega reza.

11.2 Upravljanje napenjalnika (16)
(sl. 6,12)
Visino napenjalnika (16) lahko nastavite prek pritrdilne-
ga vijaka (16a).
1. Napenjalnik (16) spustite na obdelovanec.
2. Trdno privijte pritrdilni vijak (16a).

3. Narebri¢eni vijak (16b) privijajte v smeri urnega ka-
zalca, da vpnete obdelovanec.

4. Za sprostitev obdelovanca postopajte v obratnem
vrstnem redu.

11.3 Vklop/izklop LED-luc¢ke (sl. 13)

Ne glejte v vklju¢eno lu¢ko!

Vklop

1. Ce zelite vklopiti LED-lu¢ko, preklopite stikalo za
vklop/izklop (4) v poloZaj » y/.«.

Izklop

1. Zaizklop preklopite stikalo za vklop/izklop (4) v po-
loZaj »OFF«.
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11.4 Zaporednirez (sl. 1, 14)

Pri ponavljajo¢ih se rezih enake dolzine je mogoce
razklopiti vzdolzni prislon (15b). Uporabite lahko
vzdolzni prislon (15b) na desni in levi strani.

1. Vzdolzni prislon (15b) dvignite navzgor.

2. Odvijte pritrdilni vijak (15a) za podlago za obdelo-
vanec (15).

3. lzvlecite podlago za obdelovanec (15).

4. Zeleno mero postavite med zagin list (7) in vzdolzni
prislon (15b).

5. Trdno privijte pritrdilni vijak (15a) za podlago za ob-
delovanec (15).

6. lzvedite reze, kot je opisano v razdelkih 71.5, 11.6,
11.7in 11.8.

11.5 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°
(sl. 1, 6,12, 15)

Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo vle-
¢enja zage fiksira v zadnjem poloZzaju s pritrdilnim vija-
kom (19a). V tem poloZzaju lahko Zago uporabljate v ¢e-
liinem naginu delovanja. Ce je &irina reza vedja od
100 mm, je treba paziti, da je pritrdilni vijak (19a) spro-
$¢en in je glava Zage (5) premicna.

Premiéno omejevalno traénico je treba za celilni rez
90° fiksirati v notranjem polozaju.

Napotki za vpenjanje:

¢ Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za var-
no fiksacijo.

Ojacite zelo tanke obdelovance tako, da jih preza-
gate skupaj z dodatno palico. Zelo tanki obdelo-
vanci lahko pri Zaganju »plapolajo« ali se zlomijo.

1. Odprite pritrdilni vijak (8a) premi¢ne omejevalne
tracnice (8) in premicno trac¢nico (8) premaknite not.

2. Premi¢na omejevalna tra¢nica (8) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢no omejevalno tracnico (8)
in zaginim listom (7) najve¢ 8 mm.

3. Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno traénico (8) in Zaginim listom (7) ne more priti
do trkov.

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (8a).

5. Glavo zage (5) premaknite v zgornji polozaj.

6. Glavo zage (5) premaknite navzdol do ro¢aja (1) in

jo po potrebi fiksirajte v tem polozaju s pritrdilnim

vijakom (19a) vlecnega vodila (19) (glede na Sirino
reza).

7. Les, ki ga zelite Zagati, polozite na omejevalne trac-
nice (8/ 9) in vrtljivo mizo (13).
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8. Material pritrdite na nepremi¢no mizo zage (14) z
napenjalnikom (16), da preprecite premikanje med
postopkom rezanja.

9. Sprostite zaporno stikalo (2) in pritisnite stikalo za
vklop/izklop (3), da vklopite motor.

10. Glavo Zage (5) z ro¢ajem (1) premaknite dol z ena-
komernim in lahkim potiskanjem, dokler Zagin list
(7) ne prereze obdelovanca.

11. Po kon¢anem Zaganju morate glavo Zage (5) znova
premakniti v zgornji polozaj mirovanja in sprostiti
stikalo za vklop/izklop (3).

Izdelek zaradi povratne vzmeti samodejno udari na-
zaj. Ne sprostite ro¢aja po koncu reza, ampak pusti-
te, da se glava zage premika poc&asi navzgor in pod
rahlim protipritiskom.

11.5.1 Pri fiksiranem vieénem vodilu (19)

1. Funkcijo vle€enja Zage fiksirajte v zadnjem poloZzaju
s pritrdilnim vijakom (19a) za vle¢no vodilo (19).

2. Glavo Zage (5) z ro¢ajem (1) premaknite dol z ena-
komernim in lahkim potiskanjem, dokler Zagin list
(7) ne prereze obdelovanca.

11.5.2  Ce vieéno vodilo (19) ni fiksirano

1. Glavo Zage (5) povlecite popolnoma napre;j.

2. Rocaj (1) potisnite navzdol enakomerno in z lahkim
vle¢enjem.

3. Nato glavo Zage (5) pocasi in enakomerno potisnite
do konca nazaj, dokler Zagin list (7) popolnoma ne
prereze obdelovanca.

11.6  Celilni rez 90° in vrtljiva miza
0°-47° (sl. 1,9, 10)

S &elilno in zajeralno Zago lahko izvajate poSevne reze
levo in desno v kotih 0°- 47°.

Premi€no omejevalno tracnico je treba za Celilni rez
90° fiksirati v notranjem polozaju.

1. Odprite pritrdilni vijak (8a) premi¢ne omejevalne
tracnice (8) in premi¢no tracnico (8) premaknite not.

2. Premi¢na omejevalna tra¢nica (8) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢no omejevalno tra¢nico (8)
in zaginim listom (7) najve¢ 8 mm.

3. Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno traénico (8) in Zaginim listom (7) ne more priti
do trkov.

4. Ponovno zategnite pritrdilni vijak (8a).

5. Sprostite vrtljivo mizo (13), tako da obracate rocaj
(11) v nasprotni smeri urnega kazalca.
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Z ro¢ajem (11) nastavite vrtljivo mizo (13) na zeleni
kot.

Zategnite rocaj (11), da fiksirate vrtljivo mizo (13),
tako da ga obrac¢ate v smeri urnega kazalca.

N

8. Rez opravite, kot je opisano v 71.5.

11.7 Zajeralni rez 0-45° in vrtljiva miza
0° (sl. 1,9, 10)

Z zago lahko izvajate zajeralne reze v levo in desno od
0-45° na delovno povrsino.

POZOR

Premi¢no omejevalno tracnico je treba za zajeralne
reze (nagnjena glava zage) fiksirati na zunanjem po-
loZaju.

POZOR

Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (vpe-
njalnik obdelovancev) le na desni strani.

1. Odprite pritrdilni vijak (8a) premi¢nih omejevalnih
tracnic (8) in premi¢ne omejevalne tracnice (8) pre-
maknite ven (leva stran).

N

Premi¢na omejevalna tracnica (8) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premiénimi omejevalnimi tracnica-
mi (8a) in Zaginim listom (7) najve¢ 8 mm (desna
stran).

w

Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno tragnico (8) in Zzaginim listom (7) ne more priti
do trkov.

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (8a).
Glavo Zage (5) premaknite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (13) fiksirajte na polozaj 0°.

N o g s

Pritrdilni vijak (17) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite
glavo Zage (5) v levo, da kazalec (18a) kaze na Zele-
no kotno mero na lestvici kota (18).

©

Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (17).

©

Rez izvrsite tako, kot je opisano v 71.5.

11.8 Zajeralni rez 0-45° in vrtljiva miza
0°-47° (sl. 1,9, 10)
Z zago lahko izvajate zajeralne reze levo in desno v ko-

tih 0°-45° na delovno povrsino in isto¢asno 0°-47° na
omejevalno tracnico (dvojni zajeralni rez).

Premi¢no omejevalno traénico je treba za zajeralne
reze (nagnjena glava Zage) fiksirati na zunanjem po-
lozaju.
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Pri obratu ¢elilne Zzage na 31,6° in nagibu agregata za
383,9° se lahko s profilno stranjo navzdol na zajeri nare-

ze

enakokrake trikotnike in profile, kot so Stukaturni

profili.

To je prednost Se posebej pri velikih profilih, ki pri obi-
¢ajni vlaganju presegajo najvecjo visino reza.

S tem se enostavno resi tudi teZzave, s katerimi pogos-
to nepravokotne priprave kota v kotih.

Pri zajeralnih rezih 0-45° namestite napenjalnik (vpe-
njalnik obdelovancev) le na desni strani.

11.
12.

. Odprite nastavljalni vijak (8a) premi¢nih omejevalnih

tracnic (8) in premicne omejevalne tracnice (8) pre-
maknite ven.

Premi¢na omejevalna tracnica (8) mora biti blokira-
na tako dale¢ od skrajnega notranjega polozaja, da
bo razdalja med premi¢no omejevalno tra¢nico (8)
in zaginim listom (7) najve¢ 8 mm.

Pred rezanjem preverite, da med premi¢no omeje-
valno traénico (8) in Zaginim listom (7) ne more priti
do trkov.

Ponovno zategnite pritrdilni vijak (8a).

Glavo Zage (5) premaknite v zgornji polozaj.
Sprostite vrtljivo mizo (13), tako da obracate roc¢aj
(1) v nasprotni smeri urnega kazalca.

Z ro€ajem (1) nastavite vrtljivo mizo (13) na Zeleni
kot (glejte 11.6).

Zategnite rocaj (1), da fiksirate vrtljivo mizo (13), ta-
ko da ga obrac€ate v smeri urnega kazalca.

Odvijte pritrdilni vijak (17).

. Z ro¢ajem (1) nagnite glavo zage (5) v levo, na zele-

no kotno mero.
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (17).
Rez opravite, kot je opisano v 71.5.

12 Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisa-
na v teh navodilih za uporabo, pustite iz-
vesti samo specializirani delavnici. Upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ¢iSéenje lahko
povzroci poskodbe!
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A\ OPOZORILO

Med ciS¢enjem, popravilom in vzdrZzevanjem se
lahko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzro i
telesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vtic.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

Potrebno orodje:
¢ |Imbus klju¢ 6 mm (30)
e izvija¢ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

12.1 Splosni vzdrzevalni ukrepi

¢ Na zasc¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo,
da izdelek ocistite takoj po vsaki uporabi.

¢ V/se gibljive dele naoljite enkrat mesecno.

e |zdelek redno Cistite z vlazno krpo* in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele izdelka. Pazite, da v
notranjost izdelka ne vdre voda.

12,2 Zamenjava zaginega lista (7)
(sl. 16, 17, 20)
/\ OPOZORILO

Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

POZOR

Pri zamenjavi zaginega lista nosite zascitne
rokavice! Nevarnost poskodbe!

1. Glavo Zage (5) obrnite navzgor in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (24).

2. Odvijte pritrdilni vijak (6a) pokrova z izvijatem s
krizno glavo.

3. Zascito zaginega lista (6) obrnite navzgor toliko, da
je zascCita Zaginega lista (6) nad prirobni¢nim vija-
kom (27).

4. Z eno roko polozite inbus klju¢ 6 mm (30) na prirob-
ni¢ni vijak (27).

5. Mocno pritisnite na blokado gredi Zage (28), prirob-
niéni vijak (27) pa pocasi obracajte v smeri urinih
kazalcev. Po maks. enem obratu se blokada gredi
Zage (28) zaskodi.

6. Nato z malce vecjo silo odvijte prirobnicni vijak (27)
v smeri urinih kazalcev.
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7. Prirobni¢ni vijak (27) odvijte do konca in snemite
zunanjo prirobnico (27a).

8. Snemite Zagin list (7) z notranje prirobnice (27b) in
ga izvlecite navzdol.

9. Skrbno ocistite prirobni¢ni vijak (27), zunanjo pri-
robnico (27a) in notranjo prirobnico (27b).

10. Novi Zagin list (7) znova namestite v obratnem vr-
stnem redu in ga privijte.

11. ZasCito zaginega lista (6) razprite navzdol, dokler
zaS¢ita zaginega lista (6) ne visi na pritrdilnem vija-
ku (6a).

12. Ponovno zategnite pritrdilni vijak (6a).

PosSevnost reza zobcev tj. smer vrtenja zaginega lista
mora ustrezati smeri pus¢ice na ohisju.

13. Pred nadaljnjo obdelavo morate preveriti funkcio-
nalnost zas¢itnih naprav.

POZOR

Po vsaki menjavi Zaginega lista preverite, ali Zagin list
v pokon¢nem polozaju in v poloZaju, nagnjenem za
45°, prosto te¢e v miznem vstavku.

POZOR

Zamenjavo in usmerjanje Zaginega lista je treba iz-
vesti na pravilen nacin.

12.3 Ciséenje varnostnega sistema

zascite zaginega lista (6) (sl. 1)
Pred vsakim zagonom preverite, ali je za$¢ita zaginega
lista umazana.

S pomocjo Copica ali podobnega primernega orodja
odstranite vse zagine ostruzke in lesene drobce.

Pazite na prosto premikanje vodilnega stremena (20).

12.4 Zamenjava miznega vstavka (10)
(sl. 18, 19)

/\ OPOZORILO

Pri poSkodovanih miznih vstavkih obstaja nevarnost,
da se majhni predmeti zataknejo med mizni vstavek
in zagin list ter posledi¢no blokirajo zagin list.

Poskodovane mizne vstavke takoj zamenjajte!

—_

. Odstranite vijak s krizno glavo (10a) miznega vstav-
ka (10). Po potrebi obrnite vrtljivo mizo (13) in na-
gnite glavo Zage (5), da dosezete vijak s krizno gla-
vo (10a).

Snemite mizni vstavek (10).

N
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3. Vstavite nov mizni vstavek (10).

4. Pritegnite vijak s krizno glavo (10a) miznega vstav-
ka (10).

12,5 Pregledovanje S¢etk

Pri novem izdelku in po montazi novih oglenih $¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah. Po
prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati vsa-
kih 10 obratovalnih ur.
o Ce je ogliik obrablien na dolzini 6 mm ali ¢e sta
vzmet oziroma stransko vezana Zica prezgana ozi-
roma poskodovana, morate zamenjati obe $c¢etki.

o Ce se 3&etke po odstranitvi izkazejo kot primerne
za uporabo, jih lahko znova vgradite.

e Za namen vzdrzevanja oglenih $¢etk odprite oba
zapaha v nasprotni smeri urinega kazalca. Nato od-
stranite oglene $¢etke.

e Oglene Scetke vstavite nazaj v obratnem vrstnem
redu.

13 Skladis¢enje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno ot-
rokom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in
30°C.

Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zaS¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14 Transport (sl. 6, 18-20)

1. Zategnite ro¢aj (11), da zapahnete vrtljivo mizo (13).

2. Glavo Zage (5) potisnite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (24). Zaga je tako zaklenjena v
spodnjem poloZzaju.

3. Funkcijo vle¢enja Zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pritrdilnim vijakom (19a) za vle¢no vodilo (19).

4. lzdelek nosite tako, da ga primete za transportni ro-
¢aj (29).

5. lzdelek ponovno sestavite tako, kot je opisano v
poglavju 9, 10, 11.

15 Elektriéni prikljuc¢ek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in upo-
rabljen podaljSevalni vod na strani kupca morata
ustrezati predpisom.
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15.1 Poskodovani elektriéni prikljuéni
vodi

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

$kodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

e tlacna mesta, ¢e prikljuéne vode speljete skozi ok-
na ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali po-
laganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov,

e poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-

nice,

* pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, ¢e so elektricni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.
Elektricni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.
Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov
Nagin prikljucitve X
Ce je omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omreznim
priklju€nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu
ali pri njegovi sluzbi za stranke.

15.2 Motor na izmeniéni tok

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

e Omrezna napetost mora znasati 220 V — 240V ~.

* PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

16 Popravila in naro¢anje
rezervnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli names€eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.
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Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za
poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil
ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Prikljucki in popravila

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricariji.

16.1 Naroc¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

e Oznaka modela

o Stevilka izdelka

e Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

HW list krozne zage 39012549009
@254x30x2,4 mm

40 z - §t. artikla:

Komplet oglenih $¢etk
(komplet = 2 kosa) -
§t. artikla:

Mizni vstavek z vijaki —
§t. artikla:

Vrec€a za ostruzke - §t. artikla:

3901254002

3901254001

3901223014

16.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene $&etke, Zagin list, mizni vstavek,
vreca za ostruzke

* = Ni nujno v obsegu dostave!

17 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo

Ry ? . EmbalaZzne materiale je mogoce
%@ %ﬁﬁ g.reciklirati. Embalazo  zavrzite

okolju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah
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Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
zavredi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

Stare baterije in akumulatorije, ki niso fiksno vgraje-
ni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno
mesto odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodi-
la za njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavreci!

Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

18 Pomog¢ pri motnjah

— Druzba LIDL vam zagotavlja moznosti vracila

neposredno v podruznice in na trzis¢a. Vracilo
in odstranitev sta za vas brezpla¢na.

— Do tri stare elektri¢ne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od
proizvajalca oddate pri njem ali na drugem po-
obla$¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaGen prevzem stare elektri¢ne
naprave. PovezZite se s servisno sluzbo proizvajal-
ca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven
obmocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na do-
loCila za odstranjevanje starih elektricnih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

V naslednii tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomo¢i, ée vas izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja
Motor ne deluje.

Morebiten vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
omrezne varovalke so pregorele.

Ukrep

Izdelek na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne popravljajte sami. Nevarnost! Preverite
omrezne varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor se pocasi zazene in
ne dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane tu-
ljave, kondenzator je pregorel.

Napetost naj preveri strokovnjak za elektriko.
Motor naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj
zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen mo-
tor.

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne razvije polne mo-
Gi.

Tokokrogi v omrezni napravi so pre-
obremenijeni (lu¢i, drugi motorii itd.).

Ne uporabljajte drugih izdelkov ali motorjev na
istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezado-

stno hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju,
odstranite prah z motorja, da zagotovite opti-
malno hlajenje motorja.

Zagin rez je preved raskav
ali valovit.

Zagin list je top, oblika zobcev ni pri-
merna za debelino materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren zagin
list.

Obdelovanec se iztrga oz.
se zdrobi.

Pritisk pri rezu je previsok oz. Zagin
list ni primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.
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19 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani
izdelek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: PARKSIDE

Oznaka izdelka: Celilna in vleéna zaga -
PZKS 254 A1

St. art. 3901254977, 3901254978,

3901254980, 39012549915,
39012549959, 39012559915

St. IAN. 491018_2501
Serijska $t. 01001 - 25235
Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Di-
rektive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih ne-
varnih snovi v elektriénih in elektronskih napravah.
Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Pooblas¢enec za dokumentacijo:

Tobias Ihle

Glinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.04.2025
Vs /

A S
$inén Schiink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69

DE-89335 Ichenhausen
Pooblasceni serviser (Sl):

TeleMarCom Eurpoean Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE

- 61130 Nidderau

Telefonska st. servisa (Sl):

00800 4003 4003
E-postni naslov (SI):

service.Sl@scheppach.com

Garancijski list

1.

10.
11.

12.

13.

14,

36

S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebi-
tne pomanijkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum izroCitve blaga je razviden iz raéuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaevalskem sporogi-
lu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrosnik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢e-
ni servis (kontaktna Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan
ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natan€no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas¢eni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave podalj$a za najkrajsi ¢as, ki je po-
treben za dokoncanje popravila, vendar najve¢ za 15 dni. O Stevilu dni podalj$anega roka in razlogih za podalj-
$anje mora biti potro$nik obvescen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Soraz-
merno znizanje kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik ob predlozZitvi blaga od proizva-
jalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potro$niku za éa§ popravila blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v za¢asno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziro-
ma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potros$niku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblas¢eni servis ali nepooblaséena oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizva-
jaléeve oziroma prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenijen ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri
leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potroSni material so izvzeti iz garancije.
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15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se na-
hajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potro$nika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezpla¢no uveljavlja jamcevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potrosnika, ki izhaja-
jo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Postopanje v primeru garancijskega zahtevka
Da bi zagotovili hitro obravnavo vase prosnje, upostevajte naslednje napotke:

e Za vsa vprasanja imejte pripravljen blagajniski racun in Stevilko artikla (npr. IAN
491018_2501) kot dokaz nakupa.

Stevilka artikla je na tipski plogici na izdelku, vgravirana v izdelek, na naslovnici
vasih navodil (spodaj levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani izdelka.

Ce pride do napak v delovanju ali drugih pomanjkljivosti, najprej telefonsko ali
prek e-poste stopite v stik s servisnim oddelkom, ki je naveden v nadaljevanju.

Izdelek, ki se obravnava kot okvarjen, lahko nato posliete na posredovani naslov
servisne sluzbe brez stroskov postnine, posiliki pa priloZite dokaz o nakupu (bla-
gajniski racun) in navedite mesto ter ¢as okvare.

* Na spletnem mestu parkside-diy.com si lahko ogledujete ter prenasate ta priroc- PDF ONLINE
nik in Stevilne druge. S to kodo QR pridete neposredno do spletnega mesta
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo in prek iskalnega vmesnika poiscite na-
vodila za uporabo. Z vnosom Stevilke artikla (IAN) 491018_2501 pois¢ete navodi-
la za uporabo za vas artikel.

parkside-diy.com

Stik s servisno sluzbo (Sl):

Ime: TeleMarCom European
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefon: 00800 4003 4003
E-posta: service.Sl@scheppach.com
Sedez: Nemcija
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1  Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazd.

Pozor! Nedodrzovani bezpe€nostnich znacek a vystraznych upozornéni umisténych na vyrob-
ku, a také nedodrzovani bezpec¢nostnich a provoznich pokynd mlze vést k vaznym zranénim

a dokonce k umrti.

Pred uvedenim do provozu si pre¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny!

Pouzivejte ochranné bryle.

PouZivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového kotouce v provozu!

Nedivejte se do hofici LED diody!

Uhlova stupnice.

€ Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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2 Uvod
Vyrobce:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym vyrobkem.
Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona
o odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vznik-
nou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfi-
padé:

¢ Neodborna manipulace

¢ Nedodrzovani navodu k obsluze

e Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

¢ Montaz a vymeéna neoriginalnich nahradnich dild

e Pouziti, které neni v souladu s uréenim

e Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢ésti tohoto vyrobku.

Obsahuje dilezZité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné,
odborné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpe-
¢i, uSetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit
spolehlivost a Zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnost-
nich ustanoveni tohoto navodu k obsluze musite bez-
podmine¢né dodrzovat predpisy své zemé, které plati
pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpe€nostnimi pokyny. Vyrobek provo-
zujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném roz-
sahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném mis-
té a v pfipadé predani vyrobku tfetim osobam predejte
v8echny podklady.

(4]

Popis vyrobku (obr. 1-21)

Rukojet

Zavérny spina¢

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
Spinac/ vypinac (svétlo LED)
Pilova hlava

Kryt pilového kotouce
Upevnovaci $roub

Pilovy kotou¢

Posuvna dorazova lista

a. ZajiStovaci Sroub

Dorazova lista

10. Stolni viozka

10a. Sroub s kfizovou drazkou
11.  Rukojet / zajistovaci Sroub (otocny stdl)
12. Nastavovaci Sroub

©PRENSDOE N
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13.  Otocny stdl

14.  Pevny stll pily

14a. Stupnice

14b. Ukazatel

15.  UloZeni obrobku

15a. Zajistovaci $roub

15b. Délkovy doraz

16.  Upinaci zafizeni

16a. Zajistovaci Sroub (vy$kové nastaveni)
16b. Sroub s ryhovanou hlavou
16c. Zajistovaci Sroub

17.  Zajistovaci $roub

18.  Uhlova stupnice

18a. Ukazatel Ghlu

19. Vedeni téhla

19a. Zajistovaci $roub

20. Vodici tfrmen

21. Vak na tfisky

22.  Sroub (omezeni hloubky fezu)
22a. Ryhovana matice

23. Pojistka proti pfevrzeni
24. Zajistovaci Cep

25. Nastavovaci Sroub (90°)
25a. Pojistnd matice (90°)
26. Nastavovaci Sroub (45°)
26a. Pojistnd matice (45°)
27.  Pfirubovy Sroub

27a. Vnéjsi pfiruba

27b. Vnitini pfiruba

28. Blokovani hridele pily
29. Prepravni Uchyt

30. Inbusovy kli¢ 6 mm

31. Inbusovy kli¢ 3 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 1-21)

Pol. Pocet Oznaceni

16. 1x Upinaci zafizeni

21. 1x Vak na tfisky

30. 1x Inbusovy kli¢ 6 mm

31. 1x Inbusovy kli¢ 3 mm
1x Zarovnavaci a kapovaci pila
1x Provozni navod

5 Pouziti v souladu s uréenim

Pila slouzi k zarovnavani dfeva a plastu umérné veli-
kosti stroje. Pila neni vhodna k fezani palivového dfivi.

/A VAROVANI

Pristroj nepouZivejte k fezani jinych materiall, nez je
popsano v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Dodavany pilovy kotou¢ je uréen vyluéné k fezani

dreval Nepouzivejte jej k fezani palivového dfivil
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Sméji se pouzivat pouze pilové kotouce vhodné pro
vyrobek. Je zakdzano pouzivat rozbruSovaci kotouce
vSech druh.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s ur-
éenim. Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho
druhu odpovida uZzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrZzovani bez-
pecénostnich pokynd a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi
byt sezndmeny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruceni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a Udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

| pfes pouzivani v souladu s ur¢enim nelze zcela zame-

zit urgitym rizikovym faktorim. Na zakladé konstrukce

a usporadani vyrobku se mohou vyskytnout nasledujici
body:

* Kontakt pilového kotouce v nezakryté oblasti feza-
ni.

Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné pora-
néni).

Zpétny raz obrobk( a ¢asti obrobkd.

Zlomeni pilového kotouce.

Vymréténi vadnych dill pilového kotouce z tvrdo-
kovu.

Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

Zdravi Skodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavfenych mistnostech.

Méjte na paméti, Zze nasSe vyrobky nebyly v souladu s
uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a prad-
myslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouZije v komer&nich, femesinych ne-
bo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych &in-
nostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu
k obsluze

i NEBEZPECI

Signalni slovo oznaéujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
pokud se ji nezabrani.

I/l PARKSIDE’

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpecénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpec¢nou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni,
pokud se ji nezabrani.

POZOR

Signalni slovo oznacujici potencialné ne-
bezpecénou situaci, ktera by mohla mit za
nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnic-
tvi/majetku.

6 Bezpecénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
nastroje

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatien.
Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohénény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1) Bezpeé€nost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Gistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k neho-
dam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se na-
chazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapa-
lit prach nebo vypary.

c
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Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti mlzete ztratit kontrolu nad elek-
trickym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a)

b

=

e

PFipojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrécka se nesmi
zadnym zplGsobem ménit. V kombinaci s uzem-
nénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné
zasuvkové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhod-
né zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢ka-
mi. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko
zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrarte pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysu-
je riziko zdsahu elektrickym proudem.

Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni
zastrcky ze zasuvky. Pfipojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné
vedeni zvySuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pou-
ziti. Pouzivani vhodného prodluZovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrické-
ho nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasaZeni elektrickym prou-
dem.

3) Bezpecnost osob

a)

42

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte pozorni
a neustale davejte pozor na to, co délate a po-
stupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektric-
ky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo 1éki. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického nastroje muize vést k vaznym
zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky
a vzdy ochranné bryle. PouZiti osobnich ochran-
nych pracovnich prostfedkd jako je protiprachova
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a zpUsobu
pouZiti elektrickych nastroji zmensuije riziko zranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni prou-
dem a/nebo akumulatoru a nez jej budete zve-
dat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li

Cz

pfi prenaseni elektrického nastroje prst na spinadi
nebo zapojite-li elektricky nastroj do zasuvky za-
pnuty, mGze to vést nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na $rou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, mize vést ke zrané-
nim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v neéekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpec¢né vzda-
lenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, Sper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotuji-
cimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu ma-
Ze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpe-
¢i a nepreskocCte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
mUze vést ve zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym
elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a bez-
pecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily vlozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
bezpec€nostni opatfeni brani neimysinému spusténi
elektrického nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo si neprecetly tento navod. Elektrické na-
stroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany ne-
zkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpri¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opravit.
Pri¢inou mnoha nehod je $patné udrzovany elekt-
ricky nastroj.
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h)

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
prici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v
souladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfri-
tom pracovni podminky a provadénou cinnost.
Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez uréené
aplikace mlze vést k nebezpe¢nym situacim.
Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, Cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plo-
chy neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepredvidatelnych situacich.

5) Servis

a)

6.1

b

=

Nechte svij elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pou-
Ziti originalnich nahradnich dild. Tim se zajisti,
aby zlstala zachovana bezpecénost elektrického
nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro

pokosové pily
Pokosové pily jsou uréené k fezani dieva a vy-
robkU ze dfeva, nelze je pouzivat k fezani mate-
riall na bazi zeleza, jako jsou tyée, pruty, Srouby
atd. Abrazivni prach vede k zablokovani pohybli-
vych dilll jako je dolni ochranny kryt. Jiskry z fezani
spaluji doIni ochranny kryt, vkladaci desku a dalsi
plastové dily.

Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci svo-
rek. Kdyz obrobek pfidrzujete rukou, musite mit
vzdy ruku minimalné 100 mm daleko od kazdé
strany kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k Fezani
kusu, které jsou pfili§ malé pro upnuti nebo dr-
zeni v ruce. Pokud mate ruku pfili§ blizko u pilové-
ho kotouce, hrozi zvySené nebezpedi urazu po do-
tyku kotouce.

Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’

upnuty nebo pfritlaceny proti dorazu a stolu. Ob-
robek nikdy neposouvejte proti pilovému kotou-
¢i a nikdy nerezte ,volné od ruky“. Volné nebo
pohybuijici se obrobky mohou byt velkou rychlosti
vymrstény a zpUsobit zranéni.

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze obro-
bek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou hlavu a
tahnéte ji po obrobku, aniz byste fezali. Poté za-
pnéte motor, sklopte pilovou hlavu doll a tlaéte
pilu skrze obrobek. P¥i fezani tahem hrozi nebez-
pedi, ze se pilovy kotou¢ na obrobku vzpfic¢i a jed-
notka pilového kotouce se velkou silou vymrsti pro-
ti obsluze.

Nikdy rukou nekfizte uréenou linii fezu pred pi-
lovym kotou¢em ani za nim. Podepreni obrobku
»zkfizenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotouce levou rukou nebo naopak je
velmi nebezpecné.

I/l PARKSIDE’

f) Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za doraz.

m

=

Nikdy nezmensujte bezpecnou vzdalenost 100
mm mezi rukou a rotujicim pilovym kotouc¢em
(plati na obou stranach pilového kotouce, napft.
pfi odstrafnovani odfezk). Blizkost rotujiciho pilo-
vého kotouce vasi ruce mozna nepUjde rozpoznat
mUzete se téZce zranit.

Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je ob-
robek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej pomo-
ci vné zakfivené strany k dorazu. Vzdy zajistéte,
aby podél linie fezu nebyla mezi obrobkem, do-
razem a stolem mezera. Ohnuté nebo protazené
obrobky se mohou pootocit nebo pfemistit a zpa-
sobit vzpfi¢eni rotujiciho pilového kotouce pfi feza-
ni. V obrobku nesmi byt hiebiky ani cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stdl zbaveny
nastroji a odfezk( atd.; na stole se smi nacha-
zet pouze obrobek. Malé odpady, volné kousky
dfeva nebo jiné predméty, které se dostanou do
styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt odmrstény
vysokou rychlosti.

Rezejte vzdy jen jeden obrobek. Vice obrobkd na
sobé nelze pfimérené upnout nebo podrzet a mo-
hou se pfi Fezani zpUsobit vzpfi¢eni nebo sklouznuti
kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pred pouzitim
stale na rovné, pevné pracovni plose. Rovna a
pevna pracovni plocha snizuje nebezpeci, Ze poko-
sova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné sklo-
nu pilového kotoucée nebo uhlu zkoseni na to,
aby byl stavitelny doraz spravné sefizeny a ob-
robek podepreny, aniz by se dotkly kotouce ne-
bo ochranného krytu. Provedte simulovany pohyb
bez pohybu kotouce v celé planované délce fezu
bez zapnuti stroje a bez obrobku na stole, abyste
zarucili, Ze u dorazu nedojde k omezeni nebo ohro-
Zeni fezu.

U obrobkii S$irSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o pfimérené podepre-
ni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo kozy.
Obrobky delsi nebo $irsi nez stll pokosové pily se
mohou prevratit, kdyZ nejsou pevné podepreny.
Kdyz se odfiznuty kus dieva nebo obrobek prevrati,
mUze dojit ke zvednuti dolniho ochranného krytu
nebo jej muiZe rotujici kotou¢ nekontrolovanym
zplsobem vymrstit.

K prodlouzeni stolu nebo dodateénému pode-
preni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni pode-
pFeni obrobku miiZe vést ke vzpFiceni kotouce. Ob-
robek se také mlze béhem fezu posunout a mlze
vas a pomocniky pfitdhnout do rotujiciho kotouce.
OdfFiznuty kus se nesmi pritlaéit proti rotujicimu
pilovému kotouéi. Pokud mate malo mista, napf.
pfi pouzivani podéinych dorazd, mdZe se odiezava-
ny kus vzpfi¢it vaéi kotouci a mize byt prudce vy-
mrstén.
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6.2

44

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipravek
na radné podepreni ovalného materialu jako ty-
¢e nebo trubky. Ty¢e maji béhem fezani tendenci
se odvalovat, pficemz se kotou¢ ,zakousne“ a ob-
robek mlze vtahnout vasi ruku do kotouce.

Nez zacnete fezat, nechte kotoué¢ dosahnout pl-
nych otacek. Snizi to riziko odmrsténi obrobku.

Kdyz se obrobek vzpfic¢i, nebo kotou¢ zabloku-
je, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se za-
stavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte sitovou
zastréku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstraiite vzpri¢eny material. Pokud budete v pfi-
padé takového zablokovani dale fezat, mize dojit
ke ztraté kontroly nebo poskozeni pokosové pily.

Po ukonceni fezu pustte vypinaé, podrzte pilo-
vou hlavu dole a vyckejte, az se kotou¢ zastavi,
teprve poté odstrante ufiznuty kus. Je velmi ne-
bezpecné sahat ruku do blizkosti dobihajiciho ko-
touce.

Kdyz provadite neupliny fez nebo kdyz pustite
vypinaé, drzte pevné rukojet, dokud pilova hlava
nedosahne dolni polohy. Kvili brzdéni pily mize
byt pilova hlava stazena trhnutim smérem dold a to
vede k nebezpedi zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro

manipulaci s pilovymi kotouci

Zabrante nekontrolovanému uvolnéni
agregatu ve spodni koncové poloze.

pilového

Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilové
kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pilové
kotouce vyradte z pouzivani. Opravy nejsou povo-
leny.

Nepouzivejte pilové kotouce vyrobené z rychlofez-
né oceli.

Pred pouzitim pily zkontrolujte stav pilovych kotou-
¢a.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotouce vhodné pro
fezany materidl.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotouce uréené k obrabéni dieva
nebo podobnych materiall, musi odpovidat EN
847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
povoleny pocet otacek neni mensi nez maximalni
pocet otacek vretena pily a které jsou vhodné pro
fezany materidl.

Pfi tom davejte pozor na smér otaceni pilového ko-
touce.

Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud
ovladate manipulaci s nimi.

Cz

Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Maximalni pocet
otacek uvedeny na pilovém kotouci nesmi byt pre-
krocen. Je-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

Z povrchu celisti odstrarite necistoty, mastnotu,
olej a vodu.

Pro zmenseni otvor( v pilovych kotougich nepouzi-
vejte volné redukéni krouzky ani pouzdra.

Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jistici
pilovy kotou¢ mély stejny primér a alespon 1/3
praméru fezu.

Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky
umistény vici sobé paralelné.

S pilovymi kotou¢i manipulujte opatrné. NejlepSim
zpUsobem jejich uloZeni je originalni obal nebo spe-
cialni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste
zlepsili bezpecnost Uchopu a dale snizili riziko zra-
néni.

Pred pouzitim pilovych kotoucl se ujistéte, Ze jsou
spravné pfipevnéna v8echna ochranna zafizeni.
Pred pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pilovy
kotou¢ splriuje technické poZzadavky této pily a ze
je radné pripevnén.

Dodavany pilovy kotou¢ pouZzivejte pouze k fezani
dfeva, nikdy k obrabéni kov(.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priiméru odpovi-
dajicim udajdm na pile.

Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte do-
datec¢na uloZeni obrobkd.

Béhem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat pro-
dlouzeni uloZeni obrobku.

Vymeérite opotfebenou stolni viozku!

Zamezte prehiati zubd pily.

Pfi fezani plastd zabrarite roztaveni plastu.
Pouzivejte pilové kotouce spravné pro zpracovava-
ny material. Poskozené nebo opotrebené pilové ko-
touce v€as vymérnite.

Kdyz se pilovy kotou¢ prehreje, stroj se zastavi.
Nez budete s pfistrojem znovu pracovat, nechte pi-
lovy kotou¢ nejprve vychladnout.

Pouzivejte pouze pilové kotouce se stejné vysoky-
mi nebo vyssimi otackami, nez je uvedeno na elek-
trickém nastroji.

Zajistéte bezpecné a pevné stani pily.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeé&nostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout
jednotliva zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou
v poradku.

Kromé toho mohou pres vSechna pfijata preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.
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e Zbytkova rizika lze minimalizovat, pokud budete
dodrzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v sou-
ladu s uréenym Ucelem“ a kompletni navod k ob-
sluze.

Vyrobek zbyte¢né nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi
fezani rychle poskozuje pilovy kotou¢, coz vede ke
shizeni vykonu vyrobku pfi obrabéni a jeho pres-
nosti pfi fezani.

Pfi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: Casti, které maji byt odfiznuty, musi byt
vzdy upevnény do svorek.

Zabrante nahodnému spusténi vyrobku: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknuty
spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto
navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude
pracovat s optimalnim vykonem.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovni-
ho prostoru.

Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spina¢ pro zapnuti/vypnut a vytahnéte sitovou za-
stréku.

Dodrzujte pokyny k Udrzbé a bezpe&nostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provoz-
niho rezimu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazl doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pred obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého Iékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

7 Technické udaje

Provozni napéti 220-240 V~
50 Hz
Jmenovity vykon S12000 W

Druh provozniho rezimu S6 20 %* 2400W

Sitka pily pfi 45°/90° 340x45 mm
Sitka pily pfi 2 x -45°/45° 240x45 mm
(dvojity fez pod Uhlem)

Hmotnost (pIné sestaveno) cca 12,8 kg

*Druh provozniho rezimu S6

Neprerusovany periodicky provoz. Provoz se sklada z
doby nabéhu, doby s konstantnim zatizenim a doby
volnobéhu. Provozni cyklus &ini 10 minut, relativni do-
ba zapinani dosahuje 20 % provozniho cyklu.

Obrobek musi byt vysoky alespon 3 mm a Siroky
alesponn 10 mm. Davejte pozor, aby byl obrobek
predmét vzdy zajistén upinacim zafizenim.
Charakteristiky hlu¢nosti

/A VAROVANI

Hluk mdZze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud
hluk stroje prekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou
ochranu sluchu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Hladina akustického tlaku L, 95,5dB
Nepresnost méreni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 108,5 dB
Nepresnost méreni K, 3dB
Vibrace ah <2,5m/s?

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normo-
vanou zkuSebni metodou a mohou byt pouzity ke srov-
nani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
predbéznému odhadu zatizeni.

/A VAROVANI

T¥ida ochrany I1/[0]
Volnobézné otacky n, 4500 min”
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 0254 x 0 30 x 2,4 mm
Pocet zubl 40
Maximalni Sirka zubu 2,5 mm
pilového kotouce

Rozsah vychyleni -47°/0°/+47°
Rez pod tGhlem 0° az 45° doleva
Sitka pily pii 90°/90° 340x90 mm
Sitka pily pii 90°/45° 240x90 mm

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem
realného pouzivani elektrického nastroje li-
Sit od uvedenych hodnot v zavislosti na
zplsobu pouziti elektrického nastroje, pre-
devsim podle toho, jaky obrobek se bude
obrabét.

Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi Urovni. Pri-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tre-
ba zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu (napfi-
klad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby,
kdy je sice zapnuty, bézi vS§ak naprazdno).

I/l PARKSIDE’
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8 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpedi spolknuti téchto
véci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici materidl a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu$enstvi, zda nevy-
kazuiji $kody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, kterd vam vy-
robek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uzna-
ny.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

e Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle na-
vodu k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dili pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

¢ Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

9 Pred uvedenim do provozu
(obr. 3)

Pred uvedenim do provozu musi byt f&dné namon-
tovany vSechny kryty a bezpe¢nostni zafizeni.

Pilovy kotou¢ musi mit moznost volného pohybu.

U jiz obrobeného dfeva davejte pozor na cizi télesa,
napt. hfebiky nebo Srouby atd.

* Pred pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti se ujis-
téte, zda je pilovy kotou¢ spravné namontovan a
pohyblivé dily se pohybuiji lehce.

Pred pfipojenim vyrobku se presvédcte, Ze jsou
Udaje na typovém stitku shodné s Udaji sité.

Potfebny nastroj:
¢ Inbusovy kli¢ 3 mm (31)

1. Povolte predinstalovanou pojistku proti prevrzeni
(23) na spodni strané pily, celou ji vytahnéte a zno-
vu zajistéte pomoci inbusového klie (31).

2. Vyrobek musi byt nainstalovany ve stabilni poloze.
Upevnéte vyrobek na dilensky stidl, podstavec
apod. Zasuiite ¢tyfi Srouby* do otvor( na pevné za-
jisténém stolu pily (14). Pevné utdhnéte Srouby.

3. Aby se zabranilo preklopeni vyrobku, nastavte na-
stavovaci Sroub (12) na Uroven stolni desky.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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9.1 Kontrola bezpeénostniho zafizeni
krytu pilového kotouce (6) (obr. 4)

Kryt pilového kotouce chrani pfed nahodnym dotykem
pilového kotouce a pred Iétajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci
Sklopte pilu smérem dold:

e Chrani¢ pilového kotou¢e musi pfi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotoug, aniz by se dotkl jinych dild.

e Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chranic¢ pilového kotouc¢e automaticky zakryt pilovy
kotouc.

10 Montaz

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vy-
robek pfipraveny k pouziti.

Potfebny nastroj:
¢ Inbusovy kli¢ 6 mm (30)
e 90° pfilozny Uhelnik (A)*
e 45° pfilozny Uhelnik (B)*
o Kfizovy Sroubovak*
e Otevreny kli¢ SW 13 mm*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10.1 Sestaveni vyrobku (obr. 5, 6)

1. Otacenim rukojeti (11) proti sméru hodinovych ruci-
&ek uvolnéte oto&ny stdl (13).

2. S pomoci rukojeti (11) nastavte oto¢ny stdl (13) na
pozadovany Uhel.

3. Otacenim ve sméru hodinovych rucic¢ek opét utah-
néte rukojet (11) a upevnéte otocny stal (13).

4. Zlehka zatlacte pilovou hlavu (5) dold a soucasné
vytdhnéte zajistovaci ¢ep (24) z drzaku motoru pro
odblokovani pily ze spodni polohy.

5. Pro zafixovani zajistovaciho ¢epu (24) v odblokova-
né poloze jej otocte o 90 stupnid.

Pilovou hlavu (5) vyklopte nahoru.

Upinaci zafizeni (16) mize byt na pevném stole pily
(14) upevnéno bud vlevo nebo vpravo. Zasurite upi-
naci zafizeni (16) do pfislusného otvoru na zadni
strané dorazové listy (9) a zajistéte je pomoci zajis-
tovaciho Sroubu (16c).

P¥i fezani na pokos 0°- 45° je tfeba upinaci zafizeni
(16) namontovat pouze vpravo (obr. 7, 8).
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8. Uvolnénim zajistovaciho Sroubu (17) je mozné na-

klonit pilovou hlavu (5) doleva do max. Uhlu 45°.
Pozadované vylozeni nastavte tak, ze uvolnite za-
jistovaci Sroub (17). Poté zajistovaci Sroub (17) opét
utahnéte.

UloZeni obrobkd (15) se musi béhem prace vzdy
upevnit a pouzivat.

10.2 Vak na trisky (21) (obr. 21)

1. Pila je vybavena vakem na tfisky (21) pro zachyceni
trisek.

2. Stisknéte kovové zapadky vaku na tfisky (21) a pfi-
pojte je na vystupni otvor motorové ¢asti.

3. Vak na tfisky (21) Ize na dolni strané vyprazdnit po-
moci zipu.

10.2.1 Pripojka k externimu odsavani

prachu.

1. Napojte odsavaci hadici na odsavani prachu.

2. Odsavani prachu musi byt vhodné pro zpracovava-
ny materidl.

3. K odsavani zvlasté zdravi $kodlivého nebo karcino-

genniho prachu pouZivejte specidlni odsavaci zafi-
zeni.

10.3 Jemné sefizeni dorazu pro

kapovaci rez 90° (obr. 1, 6, 7)

1. Pilovou hlavu (5) spustte dold a upevnéte ji zajisto-
vacim Cepem (24).

2. Uvolnéte zajistovaci Sroub (17).

3. 90° pfilozny Uhelnik (A) viozte mezi pilovy kotou¢ (7)
a oto¢ny stdl (13).

4. Povolte pojistnou matici (25a).

5. Nastavovaci Sroub (25) nastavte tak, aby Uhel mezi
pilovym kotou¢em (7) a oto¢nym stolem (13) byl
90°.

6. Pojistnou matici (25a) opét pevné dotahnéte.

7. Na zavér zkontrolujte polohu indikace Uhlu. V pfipa-

dé potreby uvolnéte ukazatel (14b) kfizovym Srou-
bovakem, nastavte jej do polohy 0° stupnice (14a) a
opét dotahnéte.

10.4 Jemné sefizeni dorazu pro rez

1.

pod thlem 45° (obr. 8-10)

Pilovou hlavu (5) spustte dol( a upevnéte ji zajisto-
vacim ¢epem (24).

2. Oto¢ny stll (13) zafixujte v poloze 0°.

11
12.

11

Otevrete zajistovaci $roub (8a) posuvné dorazové
listy (8) a posurite posuvnou dorazovou listu (8)
smérem ven.

Prilozny Uhelnik 45° (B) vlozte mezi pilovy kotou¢
(7) a otocny st (13).

Posuvné dorazové listy (8) se musi zaaretovat tak,
aby vzdalenost mezi dorazovymi listami (8) a pilo-
vym kotou¢em (7) byla nejméné 8 mm.

Posuvna dorazova lista (8) musi byt ve vnitfni polo-
ze (prava strana).

Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi posuvnymi
dorazovymi listami (8) a pilovym kotou¢em (7) moz-
na kolize.

Povolte zajiStovaci Sroub (17) a pomoci rukojeti (1)
naklorite pilovou hlavu (5) doleva, do Uhlu 45°.
Prilozny uhelnik 45° (B) vlozte mezi pilovy kotou¢
(7) a otocny stll (13).

. Uvolnéte pojistnou matici (26a) a sefidte nastavo-

vaci Sroub (26) tak, aby Uhel mezi pilovym ko-
tou¢em (7) a otoénym stolem (13) byl pfesné 45°.

. Pojistnou matici (26a) opét pevné dotahnéte.

Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (18a) kfizovym Sroubo-
vakem, nastavte jej do polohy 45° Uhlové stupnice
(18) a opét utahnéte.

Obsluha

POZOR

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmi-
ne¢né kompletné smontujte!

/A VAROVANI

Nebezpedi zranéni!

Sitovou zéstréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vy-
robek pfipraveny k pouziti.

/A VAROVANI

Pred jakymikoliv nastavenimi na vyrobku vzdy vy-
tahnéte sitovou zastrcku.

Posuvna dorazova lista musi byt upevnéna pro fezy
pod uhlem (vhodna pilova hlava) ve vnéjsi poloze (le-
va strana).

I/l PARKSIDE’
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11.1  Omezeni hloubky fezu (pouze
fezani) (obr. 1, 11)

/A VAROVANI

Nebezpeci zpétného razu!

P¥i fezani drazek je obzvlasté dllezité, aby na pilovy
kotou¢ nebyl vyvijen zadny boéni tlak Jinak mlze byt
pilova hlava nahle vymrsténa smérem nahorul!

— P¥i fezani drazek pouzijte upinaci zafizeni. Vyva-
rujte se bo¢niho tlaku na pilovou hlavu.

1. Pomoci Sroubu (22) Ize plynule nastavit hloubku fe-
zu.

2. Ktomu povolte ryhovanou matici (22a) na Sroubu.

Nastavte pozadovanou hloubku fezu zasroubova-
nim nebo vySroubovanim Sroubu (22).

4. Nasledné ryhovanou matici (22a) na Sroubu (22)
opét utahnéte.

5. Nastaveni zkontrolujte pomoci zkuSebniho fezu.

11.2 Obsluha upinaciho zafizeni (16)
(obr. 6, 12)

Vysku upinaciho zafizeni (16) Ize nastavit pomoci zajis-
tovaciho Sroubu (16a).

1. Spustte upinaci zafizeni (16) na obrobek.
2. Pevné dotahnéte zajistovaci Sroub (16a).

3. Pro upnuti obrobku otacejte Sroubem s ryhovanou
hlavou (16b) ve sméru hodinovych rucicek.

4. Pro uvolnéni obrobku postupuijte v opaéném pora-
di.
11.3 Zapnuti/vypnuti svétla LED
(obr. 13)

Nedivejte se do sviticiho svétla!

Zapnuti

1. Chcete-li zapnout svétlo LED, stisknéte spina¢ za-
pnuti/vypnuti (4) do polohy ,/N.“.

Vypnuti

1. Pro vypnuti stisknéte spina¢ zapnuti/vypnuti (4) do
polohy ,VYP*.

11.4 Sériovy fez (obr. 1, 14)

Pro opakované fezy se stejnou délkou Ize odklopit po-
délny doraz (15b). MlZete pouzit délkovy doraz (15b)
na pravé a levé strané.

1. Vyklopte délkovy doraz (15b) nahoru.

2. Povolte zajistovaci Sroub (15a) pro ulozeni obrobkd
(15).
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3. Vytahnéte ulozeni obrobku (15) ven.

Nastavte pozadovany rozmér mezi pilovym ko-
tou¢em (7) a podélnym dorazem (15b).

5. Zajidtovaci Sroub (15a) pro uloZeni obrobkd (15)
opét utahnéte.

6. Provedte fezy podle popisu v bodech 711.5, 11.6,
11.7a11.8.

11.5 Pokosovy ez 90° a otoény sttl 0°
(obr. 1, 6, 12, 15)

U Sifek fezu do cca 100 mm Ize zafixovat taznou funkci
pily zajistovacim Sroubem (19a) v zadni poloze. V této
poloze miiZze pila pracovat v kapovacim provozu. Po-
kud by Sitka fezu byla vétsi nez 100 mm, je tfeba dbat
na to, aby byl zajistovaci $roub (19a) uvolnény a pilova
hlava (5) se volné pohybovala.

Posuvna dorazova lista musi byt pro pokosové rezy
90° upevnéna ve vnitini poloze.

Upozornéni pro pevné upnuti:
¢ Neobrabéjte obrobky, které jsou pfili§ malé pro
upnuti.
e Velmi tenké obrobky zesilte tim, Ze je profiznete
spole¢né s dodatecnou listou. Velmi tenké obrobky
se pri fezani mohou chvét nebo se zlomit

1. Povolte zajistovaci Sroub (8a) posuvné dorazové
listy (8) a zasurite posuvnou dorazovou listu (8) do-
vnitf.

2. Posuvné dorazové listy (8) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (8) a pilovym kotou¢em
(7) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (8) a pilovym kotou¢em (7) mozna
kolize.

4. Zajistovaci Sroub (8a) opét utahnéte.

5. Pilovou hlavu (5) pfesurite do horni polohy.

Pilovou hlavu (5) na rukojeti (1) posurte dozadu a
ptipadné zafixujte v této pozici zajistovacim Srou-
bem (19a) vedeni tahla (19) (podle Sirky rezu).

7. Polozte drevo, které se ma fezat, na dorazové listy
(8/9) a oto&ny st (13).

8. Upevnéte materidl pomoci upinaciho zafizeni (16)
na pevném stole pily (14), aby se zabranilo posunuti
bé&hem procesu rezani.

9. Odblokujte zavérny spina¢ (2) a stisknéte spina¢
pro zapnuti/vypnuti (3) pro zapnuti motoru.

10. Pilovou hlavou (5) pomoci rukojeti (1) pohybujte

rovnomérné a lehkym tlakem dold, dokud pilovy
kotou¢ (7) neprofizne obrobek.
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11. Po ukonéeni procesu fezani pilovou hlavu (5) opét
vratte do horni klidové polohy a pustte spina¢ pro
zapnuti/vypnuti (3).

Pomoci vratné pruziny se vrati vyrobek automaticky
nahoru. Po ukonéeni fezu rukojet nepoustéjte, nybrz
nechte pilovou hlavu, aby se pomalu a pod lehkym
protitlakem pohybovala nahoru.

11.7 Rez pod tihlem 0°- 45° a otoény
stdil 0° (obr. 1, 9, 10)

Pilou Ize provadét pokosové fezy doleva pod thlem 0°-
45° vici pracovni desce.

POZOR

Posuvné dorazova lista musi byt pro fezy pod uhlem
(naklonéna pilova hlava) upevnéna ve vnéjsi poloze.

11.5.1 Pfi fixovaném vedeni tahla (19)

1. Taznou funkci pily zafixujte zajiStovacim Sroubem
(19a) pro vedeni tahla (19) v zadni poloze.

2. Pilovou hlavou (5) pomoci rukojeti (1) pohybujte
rovnomérné a lehkym tlakem dold, dokud pilovy
kotou€ (7) neprofizne obrobek.

11.5.2  P¥i nefixovaném vedeni tahla (19)

1. Pilovou hlavu (5) vytahnéte UpIné dopredu.

2. Rukojet (1) spoustéjte rovnomérné a lehkym tlakem
uplné dold.

3. Nyni posunujte pilovou hlavu (5) pomalu a rovno-

mérné UpIné dozadu, dokud pilovy kotou¢ (7) obro-
bek UpIné neprofeze.

11.6 Pokosovy fez 90° a otoény stiil
0°- 47°(obr. 1, 9, 10)

Kapovaci pilou a pilou na pokos Ize provadét Sikmé re-
zy doleva a doprava v Uhlu 0°- 47°.

Posuvna dorazova lista musi byt pro pokosové rezy
90° upevnéna ve vnitini poloze.

1. Povolte zajistovaci Sroub (8a) posuvné dorazové
listy (8) a zasunte posuvnou dorazovou listu (8) do-
vnitf.

2. Posuvné dorazové listy (8) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (8) a pilovym kotouc¢em
(7) byla maximalné 8 mm.

3. Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (8) a pilovym kotouc¢em (7) mozna
kolize.

4. Zajistovaci Sroub (8a) opét utahnéte.

5. Otacenim rukojeti (11) proti sméru hodinovych rugi-
&ek uvolnéte otocny stdl (13).

6. S pomoci rukojeti (11) nastavte otocny stdl (13) na
pozadovany uhel.

7. Otacenim ve sméru hodinovych ruciGek utahnéte
rukojet (11) a upevnéte otocny stdl (13).

8. Provedte fez podle popisu v 11.5.

I/l PARKSIDE’

POZOR

P¥i fezani pod Uhlem 0° - 45° je tfeba upinaci zafizeni
(upina¢ obrobku) namontovat pouze vpravo.

1. Otevrete zajiStovaci Sroub (8a) posuvnych dorazo-
vych list (8) a posurite posuvné dorazové listy (8)
smérem ven (leva strana).

N

Posuvné dorazové listy (8) se musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovat tak daleko, aby vzdale-
nost mezi posuvnymi dorazovymi liStami (8a) a pilo-
vym kotou¢em (7) byla maximalné 8 mm (prava
strana).

Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (8) a pilovym kotou¢em (7) mozna
kolize.

w

Zajistovaci Sroub (8a) opét utdhnéte.
Pilovou hlavu (5) pfesurite do horni polohy.
Oto¢ny st (13) zafixujte v poloze 0°.

N o o s

Povolte zajistovaci Sroub (17) a pomoci rukojeti (1)
naklorite pilovou hlavu (5) doleva, az bude ukazatel
Uhlu (18a) ukazovat na pozadovany uhel na thlové
stupnici (18).

Zaijistovaci Sroub (17) opét utahnéte.

© ©

Provedte fez podle popisu v 11.5.

11.8 Rez pod tihlem 0°- 45° a otoény
stil 0°- 47° (obr. 1, 9, 10)
Pilou Ize provadét rezy doleva pod uhlem 0°- 45° k

pracovni desce a soucasné 0°- 47° k dorazové listé
(dvojité fezy pod uhlem).

Posuvna dorazova lista musi byt pro fezy pod uhlem
(naklonéna pilova hlava) upevnéna ve vnéjsi poloze.

Pfi vychyleni pokosové pily do thlu 31,6° a néklonu
agregatu do Uhlu 33,9°, Ize rovnoramenné trojhranné
listy a profily, jako jsou $tukové hranové profily fezat na
pokos stranou profilu smérem dol.

To je vyhodné zejména u velkych profill, které prekra-
¢uji maximalni vysku fezu pfi normalnim vkladani.

Lze snadno fesit i problémy nepravouhlého zpracovani
rohovych uhld.
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P¥i fezani pod Uhlem 0° - 45° je tfeba upinaci zafizeni
(upina¢ obrobku) namontovat pouze vpravo.

1.

Otevrete zajistovaci Sroub (8a) posuvné dorazové
listy (8) a posurite posuvnou dorazovou listu (8)
smérem ven.

Posuvné dorazové listy (8) se musi pfed maximalni
vnitini polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost mezi
posuvnou dorazovou listou (8) a pilovym kotouc¢em
(7) byla maximalné 8 mm.

Zkontrolujte pred fezem, zda neni mezi posuvnou
dorazovou listou (8) a pilovym kotouc¢em (7) mozna
kolize.

4. Zajistovaci Sroub (8a) opét utahnéte.

5. Pilovou hlavu (5) pfesunte do horni polohy.

6. Otacenim rukojeti (1) proti sméru hodinovych rugi-
&ek uvolnéte otocny stll (13).

7. S pomoci rukojeti (1) nastavte oto¢ny stdl (13) na
pozadovany uhel (viz 11.6).

8. Otacenim ve sméru hodinovych ruc€i¢ek utahnéte
rukojet (1) a upevnéte otocny stal (13).

9. Povolte zajistovaci Sroub (17).

10. Pomoci rukojeti (1) naklorite pilovou hlavu (5) dole-
va do pozadovaného uhlového rozméru.

11. Zajistovaci Sroub (17) opét utdhnéte.

12. Provedte fez podle popisu v 11.5.

12 Udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravariské prace a udrzbové pra-
ce, které nejsou popsané v tomto navodu k
obsluze, provést ve specializované dilné.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo &isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

/A VAROVANI

P¥i ¢isténi, opravach a Gdrzbé mize vyrobek ne-
&ekané spustit, coz mlze vést k zranénim a po-
paleninam.

- Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastrcku.

— Vyrobek nechte vychladnout.
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Potrebny nastroj:

* Inbusovy kli¢ 6 mm (30)
e Kfizovy Sroubovak*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

12.1

e Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast

VsSeobecna opatreni udrzby

motoru pokud moZno bez prachu a necistot. Otrete
vyrobek &istou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporucujeme
vyrobek vycistit ihned po kazdém pouziti.

Jednou za mésic naolejujte vS§echny pohyblivé dily.

Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem* a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf
vyrobku nemohla dostat zadna voda.

12.2 Vymeéna pilového kotouce (7)

(obr. 16, 17, 20)

/A VAROVANI

Pred kazdym nastavenim, technickou udrz-
bou nebo opravou vytahnéte sitovou zastr-
c¢ku!

POZOR

PFfi vyméné pilového kotouce pouzivejte
ochranné rukavice! Nebezpeci zranéni!

1.

Pilovou hlavu (5) oto¢te nahoru a zajistéte zajiSto-
vacim epem (24).

Uvolnéte upevriovaci Sroub (6a) krytu kfizovym
Sroubovakem.

Kryt pilového kotouce (6) vyklopte nahoru natolik,
aby byl kryt pilového kotouce (6) nad pfirubovym
Sroubem (27).

Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ 6 mm (30) na
pfirubovy Sroub (27).

Pevné stisknéte blokovani hridele pily (28) a pfiru-
bovym Sroubem (27) pomalu otacéejte ve sméru ho-
dinovych ruci¢ek. Po max. jedné otacce blokovani
htidele pily (28) zapadne.

Nyni o néco vétsi silou povolte pfirubovy Sroub (27)
ve sméru hodinovych rucicek.

Prirubovy Sroub (27) UpIné vySroubujte a odeberte
vnéjsi pfirubu (27a).

Sejméte pilovy kotou€ (7) z vnitini pfiruby (27b) a
vytahnéte dold.

Prirubovy Sroub (27), vnéjsi pfirubu (27a) a vnitini
pfirubu (27b) peclivé vycistéte.
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10. Nasadte novy pilovy kotou¢ (7) v opaéném poradi a
utahnéte.

11. Sklopte kryt pilového kotouce (6) doll, az se kryt
pilového kotouce (6) zavési do upevriovaciho Srou-
bu (6a).

12. Opét pevné utahnéte upevnovaci Sroub (6a).

Zkoseni fezu zub(, tzn. smér otaceni pilového kotou-
¢e, se musi shodovat se smérem Sipky na oplasténi.

13. Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte funké-
nost bezpecnostnich zafizeni.

POZOR

Po kazdé vyméné pilového kotouce zkontrolujte, zda
pilovy kotou¢ bézi volné ve stolni vloZce ve svislé po-
loze i sklopeny na 45°.

POZOR

Vymeéna a vyrovnani pilového kotouce se musi pro-
vést spravné.

12.3 Vycisténi bezpecnostniho
zafizeni krytu pilového kotouce
(6) (obr. 1)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte zne-
¢gisténi krytu pilového kotouce.

Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci $tétce nebo po-
dobného vhodného nastroje.

Ujistéte se, Ze se vodici tfrmen (20) pohybuje plynule.

12.4 Vymeéna stolni viozky (10)
(obr. 18, 19)

/A VAROVANI

V pfipadé poskozené stolni vlozky hrozi nebezpedi,
Ze se mezi stolni vloZzkou a pilovym kotou¢em vzpfici
malé pfedméty a pilovy kotou¢ zablokuiji.

Poskozenou stolni viozku okamzité vyménte!

—

Demontuijte Sroub s kfizovou drézkou (10a) na stol-
ni vioZzce (10). Otocny stll (13) popf. otoéte a na-
klorite pilovou hlavu (5), abyste dosahli na Sroub s
kfizovou drazkou (10a).

Sejmeéte stolni viozku (10).

SN

. Vlozte novou stolni vlozku (10).

Dotahnéte Sroub s kfizovou drazkou (10a) na stolni
vlozZce (10).

>
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12,5 Kontrola kartaéu

U nového vyrobku zkontrolujte uhlikové karta¢e po
prvnich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych kartacd. Po prvni kontrole kartace kontrolujte kaz-
dych 10 provoznich hodin.

e Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo
poskodi, musite oba kartac¢e vyménit.

Pokud zjistite, Ze jsou kartace po vyjmuti jesté pou-
zitelné, mUZete je namontovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartac¢kl oteviete oba uza-
véry proti sméru hodinovych rucic¢ek. Nasledné uh-
likové kartace odeberte.

Uhlikové kartace opét viozte v opacném poradi.

13 Skladovani

UloZte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, su-
chém misté chranéném pred mrazem a nedostupném
pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vy-
robku.

14 Preprava (obr. 6, 18-20)

1. Rukojet (11) utahnéte, abyste oto¢ny stul (13) zajis-
tili.

2. Pilovou hlavu (5) stlatte doll a zaaretuijte zajistova-
cim ¢epem (24). Pila je nyni zajisténa v dolni polo-
ze.

3. Taznou funkci pily zafixujte zajiStovacim Sroubem
(19a) pro vedeni tahla (19) v zadni poloze.

4. \Vyrobek noste za prepravni tchyt (29).

5. Pro opétovnou montaz vyrobku postupujte podle
popisu v 9, 10, 11.

15 Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slusnym predpisim VDE a DIN. Témto predpistim
musi odpovidat sitova pfipojka zakaznika i pouzité
prodluzovaci kabely.

15.1 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

e Otlac¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,
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e Mista zlomu kvdli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni,
e Zlomeni kvUli prejeti pfes pfipojné vedeni,
* Poskozeni izolace kvdli vytrzeni z nasténné zasuv-
ky,

o Praskliny v disledku starnuti izolace.
Takto vadna pfipojnd vedeni nesmi byt pouzivana a
kvuli pokozeni izolace jsou zivotu nebezpeéna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpistim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vede-
ni se stejnym oznacenim.
Potisk typového oznageni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.
Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych
nebo vadnych vedeni pro pfipojeni na sit
Typ pripojeni X
Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto vyrobku po-
Skozené, musi se vymeénit za specialné upravené vede-
ni pro pfipojeni na sit, které Ize obdrzet u vyrobce nebo
jeho zakaznického servisu.

15.2 Motor na stfidavy proud
Pripojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.

o Sitové napéti musi byt 220 V - 240V ~.

e Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prirez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

16 Oprava a objednavka
nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly na-

montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou v

bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mi-
mo dosah jinych osob véetné déti.

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za $ko-
dy zplsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzi-
tim originalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti
pfislusenstvi.

16.1 Objednavani nahradnich dild
Pfi objednavani nahradnich dili je tfeba vyplnit tyto
udaje:
e Oznaceni modelu
o Cislo vyrobku
¢ Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/pfislusenstvi

HW pilovy kotou& 39012549009
@254x30x2,4 mm

40Z - vyr. &.:

Sada uhlikovych kartacd 3901254002
(sada = 2 kusy) -

vyr. ¢.:

Stolni vloZka se Srouby - 3901254001

vyr. ¢.:

Vak na tfisky — vyr. €.: 3901223014

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.

52 Cz

16.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sleduijici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzi-
vanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasleduji-
ci dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartace, pilovy kotouc,
stolni vlozka, vak na tfisky

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

17 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Ry *‘ e ~, Balici materidly jsou recyklova-

%@ %ﬂ g.telné. Obaly prosim likvidujte
zplisobem $etrnym k zivotnimu
prostiedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
=mm  shirat a likvidovat oddélené!

e Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt
pred odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich li-
kvidaci upravuje zékon o bateriich.

Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zdkona povinni je po pouziti
vratit.

Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdajd ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.
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e Elektricka a elektronicka zafizeni mizZete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Verejné skladky nebo sbérnd mista odpadi
(napf. obecni stavebni dvory)

— LIDL nabizi moZnosti vraceni pfimo na poboc-
kach a v obchodech. Vraceni a likvidace jsou
pro Vas zdarma.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm lze
bezplatné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné
pfedtim zakoupit novy spotrebi¢ od vyrobce
nebo jej odevzdat na jiném autorizovaném sbér-
ném misté ve vasem okoli.

— Pro dalsi doplrujici podminky zpétného odbéru
vyrobcl a distributord se obratte na pfislusny
zéakaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic
do soukromé domacnosti, mlze na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uCelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuiji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektro-
odpadu platit jiné predpisy.

18 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuije, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné.
Pokud nemzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha
Motor nefunguje

Mozna pri¢ina
Motor, kabel nebo zastréka jsou
vadné, sitové pojistky jsou spalené.

Reseni
Nechte vyrobek zkontrolovat odbornikem. Ni-

kdy neopravujte motor sami. Nebezpeci! Zkont-
rolujte, pfip. vymérite sitové pojistky

Motor nabihd pomalu a ne-
dosahuije provozni rychlosti.

Napéti pfili§ nizké, vinuti poskozena,
spaleny kondenzator.

Nechte zkontrolovat napéti kvalifikovanym elek-
trikdfem. Nechte motor zkontrolovat odborni-
kem. Svérte vyménu kondenzatoru odborniko-
Vi.

Motor je pfili§ hlucny.

Poskozena vinuti, vadny motor.

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje plného
vykonu.

Elektrické obvody v sitovém zafizeni
pretizeny (lampy, jiné motory atd.).

NepouzZivejte Zadné jiné vyrobky ani motory na
stejném elektrickém obvodu.

Motor se lehce prehfiva.

Pretizeni  motoru, nedostate¢né

chlazeni motoru.

Zamezte pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
z ného prach, aby bylo zajiSténo jeho optimalni
chlazeni.

Pilovy fez je drsny nebo zvl-
nény.

Pilovy kotou¢ je tupy, tvar zubl neni
vhodny pro tloustku materialu.

Nabruste pilovy kotou€ resp. pouzijte jiny pilovy
kotouc.

Obrobek odskakuje resp. se
tristi.

Prilis velky tlak fezani, resp. pilovy
kotou€ neni vhodny k danému ucelu.

Pouzijte vhodny pilovy kotoug.
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19 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, ze zde
popsany vyrobek odpovida platnym smérnicim a nor-
mam.

Znacka: PARKSIDE

Nazev vyrobku: Zkracovaci a pokosova pila -
PZKS 254 A1

C. wyr. 3901254977, 3901254978,

3901254980, 39012549915,
; 39012549959, 39012559915
C. IAN 491018_2501
Sériové ¢. 01001 - 25235
Smérnice EU:
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU*,
* VySe popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady
ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani ur€itych
nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich.
Pouzité normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Pracovnik povéreny dokumentaci:
Tobias Ihle

GUlinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.04.2025

CLT
Sitman Schtink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, velice toho litujeme
a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatiiovani narok( na zaruku plati
nasledujici:

e Tyto zaruéni podminky upravuji dodatecny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato zaruka
netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

e Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a je ta-
ké omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase pfistro-
je nebyly podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti. Zaruc-
ni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou€eno poskytnuti ndhrady za dopravni Sko-
dy, skody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z dlivod( neodborné instalace, nedodrzovani
navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodbor-
ného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouZiti neschvalenych vloznych nastroji nebo prislusenstvi),
nedodrzovani pokyni pro udrzbu a bezpeénostnich pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek,
kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo poskozeni v disledku cizich vlivll (jako napf. $kody zplsobené padem),
jakoz také bézného opotiebeni zplsobeného pouzivanim.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano

e Zarucni doba ¢ini 3 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je tfeba
uplatfiovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatiiovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni doby je vy-
lou€eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahdjeni nové zaruéni doby za
provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v pfipadé servisu v
misté Vaseho bydlisté.

* Pro uplatnéni naroku ze zaruky se prosim obratte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplat-
fuje v zaruéni dobé, dame Vam k dispozici formuldf pro vraceni, pomoci kterého nam mizete vadny pfistroj
zdarma zaslat zpét. Popiste nam prosim pokud mozno pfesné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem
zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé radi za Uhradu nakladi odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do rozsahu
zaruky. K tomu nam pfistroj prosim za$lete na nasi servisni adresu.

Postup v pripadé zaruky
Abyste zajistili rychlé vyfizeni své zadosti, postupujte podle nize uvedenych pokynd:

e Pro vSechny dotazy si prosim pfipravte Uétenku a Cislo vyrobku (napf. IAN
491018_2501) jako doklad o nakupu.

Cislo vyrobku naleznete na typovém &titku na vyrobku, na rytiné na vyrobku, na
titulni strané navodu (vlevo dole) nebo na nalepce na zadni nebo spodni strané
vyrobku.

V pripadé chyb funkce nebo jinych zavad se nejprve telefonicky nebo e-mailem
obratte na nize uvedené servisni oddéleni.

Poté mizete bezplatné zaslat vyrobek oznaceny jako vadny na adresu servisu,
prilozit doklad o koupi (U¢tenku) a uvést, o jakou vadu se jedna a kdy k ni doslo.

Tyto a mnoho dal$ich prirucek si miizete prohlédnout a stahnout na strankach park- PDF ONLINE
side-diy.com. Tento QR kéd vés prenese pfimo na stranky parkside-diy.com. Vy-
berte svou zemi a pomoci vyhledavaci masky vyhledejte navody k obsluze. Zadejte
¢islo vyrobku (IAN) 491018_2501, abyste ziskali pfistup k navodu k obsluze vaseho
vyrobku.

parkside-diy.com

Kontakt na servis (CZ):

Jméno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravska 1278
CZ - 57001 Litomysl|

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: §ervice.CZ@scheppach.com
Sidlo: Ceska republika
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1  Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke méa upriamit vasu pozornost na mozné rizikd. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstraruju rizikd a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych znaciek a vystraznych upozorneni na vyrobku a ne-
dodrziavanie bezpec¢nostnych a prevadzkovych upozorneni méze viest k vaznym poraneniam

alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte ndvod na obsluhu a bezpe¢nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpec&enstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotuca!

Nepozerajte sa do svietiacich LED svetiel!

Uhlova stupnica.

€ Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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2 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zeldme vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruceni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknu na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

¢ neodbornom zaobchadzani,
¢ nedodrziavani navodu na obsluhu,

e opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

montazi a vymene neorigindlnych nahradnych die-
lov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDE0113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je st¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje doélezité pokyny, ako mate s vyrobkom pra-
covat bezpec¢ne, odborne a ekonomicky, ako mate
predchadzat nebezpecenstvam, uSetrit naklady na
opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zi-
votnost vyrobku. Okrem bezpecnostnych ustanoveni
tohto navodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne do-
drziavat predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku
vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami.
Vyrobok prevadzkuijte len tak, ako je popisané, a v uve-
denych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchova-
vajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku
tretim osobam odovzdajte vSetky dokumenty.

(4]

Popis vyrobku (obr. 1 - 21)

Rukovat

Blokovaci spina¢
Zapinaé/vypina¢
Zapinaé/vypina¢ (LED svetlo)
Hlava pily

Ochrana pilového kotuca
Upevnovacia skrutka
Pilovy kotu¢

Posuvna dorazova lista
Fixaéna skrutka

Dorazova lista

Vlozka stola

Skrutka s krizovou drazkou

©0ONDOU A WN =
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11.  Rukovét/fixacna skrutka (otocny stol)
12. Nastavovacia skrutka

13.  Otocny stol

14.  Pevny stél pily

14a. Stupnica

14b. Ukazovatel

15.  Podlozka pod obrobok

15a. Fixaéna skrutka

15b. Pozdizny doraz

16.  Upinacie zariadenie

16a. Fixacna skrutka (vySkové prestavenie)
16b. Skrutka s ryhovanou hlavou
16c. Fixaéna skrutka

17.  Fixaéna skrutka

18.  Uhlova stupnica

18a. Uhlovy ukazovatel

19. Vedenie tahu

19a. Fixaéna skrutka

20. Vodiaci strmen

21.  Vrecko na zachytavanie pilin
22.  Skrutka (obmedzenia hibky rezu)
22a. Ryhovana matica

23. Sklopna poistka

24. Poistny kolik

25. Nastavovacia skrutka (90°)
25a. Poistna matica (90°)

26. Nastavovacia skrutka (45°)
26a. Poistna matica (45°)

27.  Prirubova skrutka

27a. Vonkajsia priruba

27b. Vnutorna priruba

28. Blokovanie hriadela pily

29. Prepravna rukovat

30. Imbusovy klu¢ 6 mm

31.  Imbusovy klu¢ 3 mm

4 Rozsah dodavky (obr. 1 - 21)

Pol. Pocet Oznacenie
16. 1x Upinacie zariadenie
21. 1x Vrecko na zachytavanie pilin
30. 1x Imbusovy klu¢ 6 mm
31. 1x Imbusovy klu¢ 3 mm
1x Skracovacia a obojru¢na pila
1x Navod na obsluhu

5 Pouzitie v sulade s uréenim

Pila sltzi na skracovanie dreva a plastu, zodpovedajuc
velkosti stroja. Pila nie je vhodna na pilenie palivového
dreva.

/A\ VAROVANIE

Vyrobok nepouzivajte na rezanie inych materidlov,
nez aké su opisané v navode na obsluhu.
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/\ VAROVANIE

Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vyluéne na rezanie
dreval Nepouzivajte ho na pilenie palivového dreval

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre vyrobok. PouZitie rozbrusovacich kotucov vSetkych
druhov je zakazané.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazo-
vané za pouzivanie v rozpore s ur¢enim. Za $kody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ru-
¢&i pouzivatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstva-
mi.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za
$kody, ktoré tym vzniknu.
Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
origindlnym prislusenstvom od vyrobcu.
Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.
Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné
celkom vylugit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-
mienené konstrukciou a vystavbou vyrobku sa mozu
vyskytnut nasledujlce pripady:

* kontakt s pilovym koti¢om v nezakrytej oblasti pi-

lenia.

zasiahnutie do bezZiaceho pilového kotuca (rezné
poranenie).

e spéatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov.

zlomenia pilového kotuca.

e vymrstenie chybnych ¢asti pilového kotuca z tvrdé-
ho kovu.

e poskodenia sluchu pri

ochrany sluchu.

nepouzivani potrebnej

zdraviu Skodlivé emisie z drevenych prachov pri
pouzivani v uzatvorenych priestoroch.

Majte na pamati, ze nase vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komercné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢innosti, nepreberdme ziadnu zaru-
ku.

I/l PARKSIDE’

Vysvetlenie signalnych slov v
navode na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak
sa jej nezabrani, bude mat za nasledok
smrt alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
by mohla mat za nasledok smrt alebo vaz-
ne poranenie.

A OPATRNE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest k lahkému alebo stredne tazké-
mu poraneniu.

POZOR

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest k materialnym Skodam na vy-
robku alebo majetku/vlastnictve.

6 Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpeénostné upozornenia pre
elektrické naradia

A\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
moézu spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie“ pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie napajané z akumulatora (bez sietového vede-
nia).
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1) Bezpeénost’ na pracovisku

a)

b)

a dobre
pracovné

Pracovny priestor udrziavajte Ccisty
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené
priestory mozu viest k Urazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré moézu zapalit prach
alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatoénej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania.
Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu nad elek-
trickym naradim.

2) Elektricka bezpecénost’

a)

L=)

d

=

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Ne-
upravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad ruary, vykurovacie zaria-
denia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
prudom.

Chrante elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i za-
vesenie elektrického naradia, ani na vytiahnutie
zastréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie
pred vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hrana-
mi alebo pohybujicimi sa éastami. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvy$uju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pou-
zivajte iba predizovacie vedenia, ktoré su vhod-
né aj pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho ve-
denia vhodného pre exteriér znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nara-
dia vo vilhkom prostredi, pouzivajte pridovy
chranié. Pouzivanie priddového chrani¢a znizuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

=

60

Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni ale-
bo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického na-
radia moéze viest k vdZznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych prostriedkov, ako napriklad protipra-
chova maska, protiSmykova bezpecnostna obuv,
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ochrannd prilba alebo ochrana sluchu, v zavislosti
od druhu a pouzitia elektrického naradia, znizuje ri-
ziko zraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze
je elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho
pripojite k napajaniu priudom a/alebo ku akumu-
latoru. Ak mate pri prenasani elektrického naradia
prst na vypinadi, alebo ak zapnuté elektrické nara-
die pripojite k napéjaniu pridom, méze dojst k ura-
zom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
nastavovacie nastroje alebo klii¢e na skrutky.
Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k porane-
niam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete moct elektrické naradie
lepsie kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢&i dI-
hé vlasy sa m6zu zachytit do pohybuijicich sa die-
lov.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spésobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat faloSnou bezpecnostou
a dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked ste vdaka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pouzi-
vajte elektrické naradie uréené na dany ucel. Je
lepSie a bezpecénejSie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymeni-
te Casti vlozeného nastroja alebo elektrické na-
radia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/
alebo odoberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mi-
mo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat osobam, ktoré s nim nie si obozname-
né alebo si nepreditali tieto instrukcie. Elektrické
naradia su nebezpec¢né, ak ich pouzivaju neskuse-
né osoby.
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e)

h)

O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa
casti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju,
¢i diely nie st zlomené alebo poskodené tak, ze
to negativne ovplyviiuje funkciu elektrického na-
radia. Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené diely opravit. Pricinou mnohych ura-
Zov je nespravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starost-
livo udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj,
nasadzovacie nastroje atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického na-
radia na iné ako predpisané pouzivania méze viest
k nebezpe€nym situaciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukovati udrzia-
vajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké
rukovati a uchopovacie plochy rukovéti neumozriu-
ju bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického nara-
dia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a)

6.1

a)

b)

d)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat len
kvalifikovanym odbornym persondlom a len s
originadlnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze
bezpecnost elektrického naradia zostane zachova-
na.

Bezpecénostné upozornenia pre
pokosové skracovacie pily

Pokosové skracovacie pily st uréené na rezanie
dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu sa pou-
zivat na rezanie Zeleznych materialov, ako su
napr. tyce, zrde, skrutky atd. Abrazivny prach ve-
die k zablokovaniu pohyblivych dielov, napr. spod-
ného ochranného krytu. Iskry z rezania spaluju
spodny ochranny kryt, vkladaciu dosku a plastové
diely.

Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom.
Ked' obrobok pridrziavate rukou, ruku musite
vzdy drzat vo vzdialenosti najmenej 100 mm od
kazdej strany pilového kotuca. Nepouzivajte tu-
to pilu na rezanie kusov, ktoré su prili§ malé na
to, aby sa dali upnut alebo drzat rukou. Ak mate
ruku prili§ blizko pilového kotuca, hrozi zvySené ri-
ziko poranenia v dosledku kontaktu s ilovym kotu-
com.

Obrobok sa nesmie hybat a bud sa musi pevne
upnut alebo drzat proti dorazu a stolu. Netlacte
obrobok do pilového kotic¢a a nikdy nerezte
wvolne od ruky“. Uvolnené alebo pohybujuce sa
obrobky by sa mohli vymrstit vysokou rychlostou a
spOsobit poranenia.

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez obro-
bok netahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a po-
tiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom zap-
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nite motor, otoéte hlavu pily nadol a potlacte pi-
lu cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi nebezpe-
Censtvo, ze pilovy kotu¢ vystupi na obrobok a jed-
notka pilového kotuc¢a sa nasilne vymrsti proti ope-
ratorovi.

Nikdy rukou neprekrizte za uréenu Ciaru rezu,
pred ani za pilovym kotié¢om. Podopretie obrob-
ku ,,prekrizenymi rukami*, t.j. drzanie obrobku vpra-
vo vedla pilového kotuc¢a lavou rukou alebo nao-
pak, je velmi nebezpecné.

Ked' pilovy kotué¢ rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpeénostnu vzdialenost 100
mm medzi rukou a rotujicim pilovym kotti¢om
(plati na oboch stranach pilového kotuéa, napr.
pri odstranovani dreveného odpadu). Blizkost ro-
tujuceho pilového kotuca k vasej ruke nemusite
rozpoznat a moZzete sa tazko zranit.

Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obro-
bok ohnuty alebo predizeny, upnite ho navonok
zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa uistite, ze
pozdiz &iary rezu medzi obrobkom, dorazom a
stolom nie je medzera. Ohnuté alebo predizené
obrobky sa mézu skrutit alebo premiestnit a spdso-
bit zovretie pilového kotuc¢a pri rezani. V obrobku
nesmu byt klince ani cudzie telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked sa na stole nenacha-
dzaju Ziadne nastroje, dreveny odpad atd. Na
stole sa smie nachadzat iba obrobok. Malé od-
pady, uvolnené kusy dreva alebo iné predmety,
ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim koti¢om,
mozu byt vymrStené vysokou rychlostou.

Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac obrob-
kov na sebe sa neda primerane upnut ani pridrzat a
pri rezani mézu spodsobit zovretie pilového kotuca
alebo sa mézu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovnad a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpecenstvo nestability pokosovej skra-
covacej pily.

Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni sklonu
pilového kotucéa alebo pokosového uhla dbajte
na to, aby bol prestavitelny doraz spravne na-
staveny a podopieral obrobok bez toho, aby sa
dostal do kontaktu s kotiu¢om alebo ochrannym
krytom. Bez zapnutia stroja a bez obrobku na stole
je potrebné simulovat kompletny hlavny rezny po-
hyb pilového kotuc¢a, aby sa zaistilo, Ze nedéjde k
obmedzeniam alebo nebezpecenstvu zarezania do
dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhsie ako
horna strana stola, sa postarajte o primerané
podopretie, napr. predizeniami stola alebo ko-
zami. Obrobky, ktoré su dlhsie alebo SirSie ako stol
pokosovej skracovacej pily, sa mézu preklopit, ak
nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi odrezany
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kus dreva alebo obrobok, méze zdvihnut spodny
ochranny kryt alebo sa nekontrolovane vymrstit z
rotujuceho kotuca.

Nezapajajte iné osoby ako nahradu za predize-
nie stola alebo na dodato¢né podopretie. Nesta-
bilné podopretie obrobku moéze viest k zovretiu
kotuc¢a. Obrobok sa tiez mbze pocas rezania po-
sunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do rotuju-
ceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacéit proti rotujucemu pi-
lovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta, na-
pr. pri pouziti pozdiznych dorazov, sa odrezany kus
moze zaklinit v kotuci a méze byt nasilne vymrste-
ny.

Na riadne podopretie kruhového materialu, ako
su ty€e alebo rury, vzdy pouzivajte zverak alebo
vhodny upinaci pripravok. Tyée maju pri rezani
tendenciu sa odkotulat, ¢im sa méze kotu¢ ,zahry-
znut“ a vtiahnut obrobok s vasou rukou do kotuca.

Pred rezanim obrobku nechajte kotu¢ dosiahnut
maximalne otacky. To znizuje riziko vymrstenia
obrobku.

Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zabloko-
vany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu. Po¢-
kajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé diely,
vytiahnite sietovu zastréku a/alebo vyberte aku-
mulator. Nasledne odstrante zaseknuty materi-
al. Ak by ste pri takomto zablokovani pokracovali
v pileni, mohlo by déjst ku strate kontroly alebo
k poskodeniam pokosovej skracovacej pily.

Po ukonéeni rezu pustite spinaé, drzte hlavu pily
otocenu nadol a pockajte, kym sa zastavi kotuc.
Az potom odstraiite odrezany kus. Je velmi ne-
bezpecné siahat rukou do blizkosti dobiehajuceho
kotuca.

Pevne drzte rukovit, ked robite nekompletny
rez pilou alebo ked' pustite spina¢ skor, ako hla-
va pily dosiahne svoju dolnu polohu. V désledku
brzdného uginku pily méze doéjst k trhavému po-
tiahnutiu hlavy pily nadol, ¢o vedie k riziku porane-
nia.

Bezpecnostné upozornenia
tykajuce sa manipulacie

s pilovymi kotuémi

Vyvarujte sa nekontrolovaného pustenia pilového
agregatu v spodnej koncovej polohe.

Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pilové
kotuce.

Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.

Nepouzivajte pilové kotuce vyhotovené z rychlo-
reznej ocele.

Pred pouzitim pily skontrolujte stav pilovych kotu-
cov.
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Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré st vhodné
pre material, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotuce stanovené vyrobcom.
Ak su pilové kotuce uréené na obrabanie dreva ale-
bo podobnych materidlov, musia zodpovedat nor-
me EN 847-1.

NepouZivajte pilové kotice z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie po-
volené otacky nie su nizSie ako maximalne otacky
vretena pily, a také, ktoré su vhodné na rezanie ma-
terialu.

Davajte pozor na smer ota€ania pilového kotuca.
Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete mani-
pulovat.

Dodrziavajte maximalne otacky. Maximalne otacky
uvedené na pilovom kotuci sa nesmu prekrogcit. Ak
je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

Upinacie plochy zbavte necistét, tuku, oleja a vody.

Nepouzivajte redukéné krizky ani puzdra na zmen-
Senie otvorov pri pilovych kotu€och.

Dbajte na to, aby fixované redukéné kruzky na zais-
tenie pilového koti¢a mali rovnaky priemer a mini-
malne 1/3 rezného priemeru.

Uistite sa, ze fixované redukéné kruzky su navza-
jom paralelné.

S pilovymi kotu€mi manipulujte s opatrnostou.
Skladujte ich v pévodnom baleni alebo v $pecidl-
nych puzdrach. Na zlepSenie bezpe¢ného uchope-
nia a znizenie rizika poranenia noste ochranné ru-
kavice.

Pred pouzitim pilovych kotuc¢ov sa uistite, Ze vSetky
ochranné zariadenia boli upevnené v sulade s pred-
pismi.

Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢ zodpoveda technickym poZiadavkam tejto
pily a je upevneny v sulade s predpismi.

Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie
do dreva, nikdy na obrabanie kovov.

Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podla uda-
jov na pile.

Pridavné podlozky pod obrobok pouzivajte len vte-
dy, ak je to nutné pre stabilitu obrobku.

Predizenia podiozky pod obrobok sa musia po&as
prace vzdy upevnit a pouzit.

Vymerite opotrebovanu vlozku stola!
Vyvarujte sa prehriatiu pilovych zubov.

Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.

Na spracuvany materidl pouzivajte spravne pilové
kotuc¢e. Poskodené alebo opotrebované pilové
kotuce v€as vymente.

Ked' sa pilovy kotu¢ prehreje, zastavte stroj. Skoér
nez zacnete s pristrojom opat pracovat, nechajte
pilovy kotu¢ najskér vychladnut.
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e Pouzivajte len pilové kotuce, ktoré su oznacené
rovnako velkymi alebo vy$$imi otad¢kami, ako su
otacky uvedené na elektrickom naradi.

¢ VZzdy dbajte na stabilitu a zaistenie pily.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat
jednotlivé zvySkoveé rizika.

Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretr-
vavat zvyskové rizikd, ktoré nie su ocividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spo-
lu dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pou-
Zitie v sulade s uré¢enim®, ako aj navod na obsluhu.

Vyrobok zbyto€ne nezatazujte: prili§ velky tlak
pri rezani rychlo poskodzuje pilovy kotu¢, ¢o moze
viest k znizeniu vykonu vyrobku pri obrabani
a k nepresnostiam rezu.

Pri rezani plastového materidlu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam vyrobku
do prevadzky: pri zastvani zastréky do zasuvky ne-
smie byt stlaceny zapina&/vypinac.

Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporuc¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyro-
bok bude podavat optimalne vykony.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked'je
vyrobok v prevadzke.

Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbo-
vych prac pustite zapina¢/vypina¢ a vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpe€nostné
upozornenia navodu na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Prevadzkovy rezim S6 20 %* 2400 W

Trieda ochrany /[0
Otéacky pri chode naprazdno n, 4500 min™
Pilovy kotu¢ z tvrdokovu 0 254x030x2,4 mm
Pocet zubov 40
Maximalna Sirka zubov 2,5mm
pilového kotuca

Rozsah naklapania -47°/0°/+47°
Pokosovy rez 0° az 45° dolava
Sirka pilenia pri 90°/90° 340%x90 mm
Sirka pilenia pri 90°/45° 240x90 mm
Sirka pilenia pri 45°/90° 340x45 mm
Sirka pilenia pri 2 x -45°/45° 240x45 mm
(dvojity pokosovy rez)

Hmotnost (plne zmontovana) cca 12,8 kg

*Prevadzkovy rezim S6

NepreruSovana periodicka prevadzka. Prevadzka sa
sklada z ¢asu nabehu, ¢asu s konstantnym zatazenim
a Casu chodu naprdzdno. Trvanie cyklu predstavuje
10 mindt, relativna doba zapnutia predstavuje 20 % tr-
vania cyklu.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siroky
10 mm. Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy za-
isteny upinacim zariadenim.

Hodnoty hluku

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vaSe zdravie. Ak
hluk stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby,
ktoré sa nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu
sluchu.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 62841-1.

prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrob-
com implantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat
elektrické naradie.

7 Technické udaje

Motor na striedavy prud 220 - 240 V~
50 Hz
Menovity vykon S12000 W

I/l PARKSIDE’

Hladina akustického tlaku L, 95,5dB
Toto elekirické naradie vytvara poéas prevadzky Neistota merania K 3dB
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych Hladina akustického vykonu L, 108,5 dB
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty. - -
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr- Neistota merania K. 8d8
telnych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi Vibracie ah <2,5m/s?

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla nor-
movanej skusSobnej metdédy a mézu sa pouzit na po-
rovnanie elektrického naradia s inym zariadenim.
Uvedené hodnoty emisii hluku sa moézu pouzit aj
na predbezny odhad zataZenia.

SK 63



/\ VAROVANIE

a

Emisie hluku sa m6zu poc¢as skutoé¢ného po-
uzivania elektrického naradia odliSovat
od uvedenych hodnét v zavislosti od druhu

predovsetkym, aky druh obrobku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkové-
ho cyklu (napriklad Casy, ked' je elektrické naradie
vypnuté, a ¢asy, pocas ktorych je sice zapnuté, no
bezi bez zatazenia).

sposobu pouzitia elektrického naradia,

8

Vybalenie

A\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materidly nie st hracky pre de-
ti!

Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo prehlitnu-
tia a zadusenia!
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Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.
Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluenstva, ¢i nedo-
$lo k Skodam pri preprave. Pripadné $kody okamzi-
te nahlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok
dodala. Neskorsie reklamacie nebudl uznané.

Obal podla moznosti uschovajte aZz do uplynutia
zarucnej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zakla-
de navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
origindlne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

Pred uvedenim do prevadzky
(obr. 3)

Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
v8etky kryty a bezpecnostné zariadenia v sulade
s predpismi.

Pilovy kotu¢ sa musi volne pohybovat.

V pripade uz spracovaného dreva davajte pozor na
cudzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd.
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e Skor nez stladite zapinac/vypina¢, uistite sa, ¢i je
pilovy kotu¢ spravne namontovany a ¢i pohyblivé
diely vykazuju lahky chod.

® Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa Udaje
na typovom $titku zhoduju s parametrami elektric-
kej siete.

Potrebné naradie:

e Imbusovy kli¢ 3 mm (31)

1. Uplne vytiahnite predinitalovant sklopnl poistku
(23) na spodnej strane pily a znova ju zaistite po-
mocou imbusového kltc¢a (31).

2. Vyrobok musi byt vzdy namontovany v stabilnej po-
lohe. Upevnite vyrobok na pracovny stél, podsta-
vec alebo nie¢o podobné. Zasurite Styri skrutky* do
vitani na pevnom stole pily (14). Pevne utiahnite
skrutky.

3. Nastavte nastavovaciu skrutku (12) na uroven
dosky stola, aby ste zabranili kolisaniu vyrobku.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9.1 Kontrola bezpe¢nostného
zariadenia ochrany pilového
kotuca (6) (obr. 4)

Ochrana pilového kottc¢a chrani pred nahodnym doty-

kom pilového kotuca a pred odletujucimi trieskami.

Kontrola funkcie

Za tymto ucelom sklopte pilu nadol:

e Ochrana pilového kotu¢a musi pri sklopeni nadol
uvolnit pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

e Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi ochrana pilového koti¢a automaticky zakryt
pilovy kotug¢.

10 Montaz

/A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasunte do zasuvky az vtedy, ked'je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

Potrebné naradie:
e Imbusovy kli¢ 6 mm (30)
e 90° prilozny uholnik (A)*
e 45° prilozny uholnik (B)*
e krizovy skrutkovac®,
e Vidlicovy klu¢ vel. 13 mm*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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10.1 Konstrukcia vyrobku (obr. 5, 6)

1. Uvolnite oto¢ny stél (13) otacanim rukovati (11)
proti smeru hodinovych ruciciek.

2. Rukovétou (11) nastavte oto¢ny stél (13) na poza-
dovany uhol.

3. Rukovét (11) opat pevne utiahnite ota¢anim v sme-
re hodinovych ruci¢iek, aby ste zafixovali otocny
stél (13).

4. Lahkym stlacenim hlavy pily (5) nadol a su¢asnym
vytahovanim poistného kolika (24) z drziaka motora
sa pila odisti z dolnej polohy.

5. Poistny kolik (24) otoéte o 90 stupriov na jeho za-
fixovanie v odistenej polohe.

6. Otocte hlavu pily (5) nahor.

7. Upinacie zariadenie (16) je mozné upevnit nielen
vlavo, ale aj vpravo na pevny stél pily (14). Upinacie
zariadenie (16) zasunte do ur¢eného otvoru na
zadnej strane dorazovej liSty (9) a zaistite ho fixac-
nou skrutkou (16c).

Pri pokosovych rezoch 0° — 45° sa musi upinacie
zariadenie (16) namontovat len vpravo (obr. 7, 8).

8. Hlavu pily (5) je mozné uvolnenim fixaénej skrutky
(17) naklonit dolava do max. 45°.
Povolenim fixa¢nej skrutky (17) nastavte pozadova-
né precnievanie. Potom znovu utiahnite fixaénu
skrutku (17).

9. Podlozky pod obrobok (15) sa musia po¢as prace
vzdy upevnit a pouzit.
10.2 Vrecko na zachytavanie pilin (21)
(obr. 21)

1. Tato pila je vybavena vreckom na zachytavanie pi-
lin (21).

2. Stlacte kridla kovového kruzku vrecka na zachyta-
vanie pilin (21) a namontujte ho na vypustaci otvor
v oblasti motora.

3. Vrecko na zachytavanie pilin (21) je mozné vy-
prazdnit cez zips na dolnej strane.

10.2.1 Pripojenie k externému odsavaniu

prachu
1. Odsavaciu hadicu pripojte k odsavaniu prachu.

2. Odsavanie prachu musi byt vhodné pre obrabany
material.

3. Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

10.3 Jemné nastavenie dorazu pre 90°
skracovaci rez (obr. 1,6, 7)

1. Hlavu pily (5) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (24).

2. Uvolnite fixacnu skrutku (17).

I/l PARKSIDE’

3. 90° medzi pilovy kotu¢ (7) a oto¢ny stdl (13) prilozte
prilozny uholnik (A).
Uvolhite poistnu maticu (25a).

5. Nastavovaciu skrutku (25) prestavujte dovtedy, kym

nebude mat uhol medzi pilovym kotu¢om (7) a
oto¢nym stolom (13) 90°.

6. Znovu pevne utiahnite poistnu maticu (25a).

7. Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (14b) uvolnite krizovym
skrutkovac¢om, nastavte na polohu 0° na stupnici
(14a) a opét pevne utiahnite.

10.4 Jemné nastavenie dorazu pre
pokosovy rez 45° (obr. 8 - 10)

1. Hlavu pily (5) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (24).

2. Otocny stol (13) zafixujte v polohe 0°.

Posuvna dorazova liSta sa musi pre pokosové rezy
(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe
(lava strana).

3. Otvorte fixaénu skrutku (8a) posuvnych dorazovych
li8t (8) a posuvné dorazové listy (8) posurite von.

4. Medzi pilovy kotu¢ (7) a oto¢ny stdl (13) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).

5. Posuvné dorazové listy (8) sa musia zaaretovat tak,
aby bola vzdialenost medzi posuvnymi dorazovymi
listami (8) a pilovym kotu€om (7) minimalne 8 mm.

6. Posuvna dorazova lista (8) sa musi nachadzat vo
vnutornej polohe (prava strana).

7. Pred rezom skontrolujte, ¢i neméze dojst ku kolizii
medzi posuvnymi dorazovymi liStami (8) a pilovym
kotucom (7).

8. Uvolhite fixaénu skrutku (17) a rukovétou (1) na-
klorite hlavu pily (5) dolava, do 45°.

9. Medzi pilovy kotu¢ (7) a oto¢ny stdl (13) prilozte 45°
prilozny uholnik (B).

10. Uvolnite poistnd maticu (26a) a nastavovaciu skrut-
ku (26) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilo-
vym kotd€¢om (7) a otoénym stolom (13) nebude
mat hodnotu presne 45°.

11. Znovu pevne utiahnite poistnd maticu (26a).

12. Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby uhlovy ukazovatel (18a) uvolhite
skrutkovac¢om na skrutky s krizovou drazkou, na-
stavte na polohu 45° uhlovej stupnice (18) a opat
pevne utiahnite.
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11 Obsluha

POZOR

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok tplne zmontovat!

A\ VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked'je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

A\ VAROVANIE

Pred vykonanim nastaveni na vyrobku vzdy vy-
tiahnite sietovu zastréku.

11

.1 Obmedzenie hibky rezu (pilenie

drazky) (obr. 1, 11)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo spatného narazu!

Pri zhotovovani drazky je mimoriadne dolezité, aby
sa na pilovy kotu¢ nevyvijal bo¢ny tlak. V opaénom
pripade sa méze hlava pily nahle vymrstit nahor!

Pri zhotovovani draZzok nepouzivajte upinacie za-
riadenie. Vyvarujte sa bo€ného tlaku na hlavu pi-
ly.

11

Pomocou skrutky (22) je mozné hibku rezu nastavit
plynule.

Za tymto U¢elom uvolhite ryhovanu maticu (22a) na
skrutke.

Pozadovant hibku rezu nastavte zaskrutkovanim
alebo vyskrutkovanim skrutky (22).

Ryhovanu maticu (22a) na skrutke (22) nasledne
opat pevne utiahnite.

Nastavenie prekontrolujte na zaklade skusobného
rezu.

.2 Obsluha upinacieho zariadenia

(16) (obr. 6, 12)

Pomocou fixa¢nej skrutky (16a) je mozné nastavit vys-
ku upinacieho zariadenia (16).

1.
2.
3.
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Spustite upinacie zariadenie (16) na obrobok.
Pevne utiahnite fixaénu skrutku (16a).

Otéacajte skrutku s ryhovanou hlavou (16b) v smere
hodinovych ruciciek, aby ste upli obrobok.

Pre uvolnenie obrobku postupujte v opaénom po-
radi.
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11.3 Zapnutie/vypnutie LED svetla
(obr. 13)

Nepozerajte sa do svietiacej kontrolky!

Zapnutie

1. Na zapnutie LED svetla stlacte zapina¢/vypinac (4)
do polohy ,, ./~ “.

Vypnutie

1. Na vypnutie stlacte zapina¢/vypina¢ (4) do polohy
,OFF*.

11.4 Sériovy rez (obr. 1, 14)

Pre opakované rezy s rovnakou dizkou je mozné vyklo-
pit pozdizny doraz (15b). Pozdlzny doraz (15b) mézete
pouzit na pravej a lavej strane.

1. Vyklopte pozdizny doraz (15b) smerom nahor.

2. Uvolnite fixacné skrutky (15a) pre podlozku pod
obrobok (15).

3. Vytiahnite podlozku pod obrobok (15).

4. Nastavte poZadovany rozmer medzi pilovym kotd-
¢om (7) a pozdiznym dorazom (15b).

5. Znova pevne utiahnite fixaénu skrutku (15a) pre
podlozku pod obrobok (15).

6. Vykonajte rezy podla opisu v kapitole 71.5, 11.6,
11.7a11.8.

11.5 Skracovacirez 90° a otocny stol
0° (obr. 1, 6, 12, 15)

Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu ta-
hania pily zafixovat fixaénou skrutkou (19a) v zadnej
polohe. V tejto polohe je mozné pilu prevadzkovat v
skracovacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadzala
nad 100 mm, musi sa dbat na to, aby bola fixatna
skrutka (19a) volna a hlava pily (5) pohybliva.

Posuvna dorazova lista sa musi pre 90° skracovaci
rez zafixovat vo vnutornej polohe.

Pokyny na pevné upnutie:
¢ Neobrabajte obrobky, ktoré su prili§ malé na pevné
upnutie.

e Velmi tenké obrobky posilnite ich prerezanim spolu
s pridavnou listou. Velmi tenké obrobky sa mézu
pri pileni ,,chviet“ alebo zlomit.

1. Otvorte fixatnu skrutku (8a) posuvnej dorazovej li-
Sty (8) a posuvnu dorazovu listu (8) posunte dov-
nutra.

//l PARKSIDE’



2. Posuvna dorazovd lista (8) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnou dorazovou listou (8) a pilo-
vym kotuc¢om (7) bola maximéalne 8 mm.

3. Pred rezom skontrolujte, ¢&i nemoze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou listou (8) a pilovym
kotucom (7).

4. Opat utiahnite fixatnu skrutku (8a).

5. Hlavu pily (5) uvedte do hornej polohy.

6. Hlavu pily (5) posunte za rukovét (1) dozadu a v da-
nom pripade ju v tejto polohe zafixujte pomocou
fixaénej skrutky (19a) vedenia tahu (19) (podla Sirky
rezu).

7. Na dorazové listy (8/9) a na oto¢ny stdl (13) polozte
drevo, ktoré chcete rezat.

8. Materidl zaistite upinacim zariadenim (16) na pev-
nom stole pily (14), aby ste zabranili presunutiu po-
Cas procesu rezania.

9. Odblokujte blokovaci spina¢ (2) a stlacenim zapina-
&a/vypinaca (3) zapnite motor.

10. Hlavou pily (5) pohybujte rovhomerne rukovétou (1)
a s lahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (7) ne-
prereze obrobok.

11. Po ukonceni procesu pilenia hlavu pily (5) opat
uvedte do hornej pokojovej polohy a uvolnite zapi-
nac/vypinac (3).

Vplyvom vratnej pruziny sa vyrobok automaticky pre-
sunie nahor. Po konci rezu nepustajte rukovat, ale
nechajte hlavu pily pomaly a s lahkym protitlakom
pohybovat smerom nahor.

11.5.1 Pri zafixovanom vedeni tahu (19)

1. Funkciu tahania pily zafixujte fixatnou skrutkou
(19a) vedenia tahu (19) v zadnej polohe.

2. Hlavou pily (5) pohybuijte rovnomerne rukovatou (1)
a s lahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (7) ne-
prereze obrobok.

11.5.2  Pri nezafixovanom vedeni tahu (19)

1. Hlavu pily (5) potiahnite Uplne dopredu.

2. Rukovét (1) spustite rovnomerne a s lahkym tlakom
Uplne nadol.

3. Hlavu pily (5) teraz pomaly a rovhomerne posuvajte
uplne dozadu, kym pilovy kotu¢ (7) Uplne neprereze
obrobok.

11.6 Skracovaci rez 90° a otocny stol
0° -47° (obr. 1,9, 10)

Skracovacou a pokosovou pilou je mozné vykonat $ik-
mé rezy dolava a doprava od 0° do 47°.
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Posuvna dorazova lista sa musi pre 90° skracovaci
rez zafixovat vo vnutornej polohe.

1. Otvorte fixaénu skrutku (8a) posuvnej dorazovej li-
Sty (8) a posuvnu dorazovu listu (8) posunte dov-
nutra.

N

Posuvna dorazova lita (8) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnou dorazovou listou (8) a pilo-
vym kotuc¢om (7) bola maximéalne 8 mm.

w

Pred rezom skontrolujte, ¢i nemo6ze doéjst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou liStou (8) a pilovym
kotu¢om (7).

»

Opét utiahnite fixacnu skrutku (8a).

o

Uvolhite oto¢ny stél (13) otaanim rukovéti (11)
proti smeru hodinovych ruciciek.

o

Rukovatou (11) nastavte otoc¢ny stol (13) na poza-
dovany uhol.

N

Rukovat (11) pevne utiahnite otd¢anim v smere ho-
dinovych ruciCiek, aby ste zafixovali otocny stol
(13).

8. Rez vykonajte podla opisu v ¢asti 17.5.

11.7 Pokosovy rez 0° - 45° a otoény
stol 0° (obr. 1, 9, 10)

Pomocou pily je mozné vykonat pokosové rezy dolava
od 0° do 45° voci pracovnej ploche.

POZOR

Posuvna dorazova lista sa musi pre ukosové rezy
(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkajSej polohe.

POZOR

Pri Ukosovych rezoch 0° — 45° sa musi upinacie za-
riadenie (upina¢ obrobku) namontovat len vpravo.

1. Otvorte fixaénu skrutku (8a) posuvnych dorazovych
list (8) a posuvné dorazové listy (8) posurite von (la-
va strana).

N

Posuvna dorazova lista (8) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnymi dorazovymi listami (8a) a pi-
lovym kotu€om (7) bola maximéalne 8 mm (prava
strana).

w

Pred rezom skontrolujte, ¢i neméze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou liStou (8) a pilovym
kotucom (7).

>

Opat utiahnite fixaénu skrutku (8a).

o

Hlavu pily (5) uvedte do hornej polohy.

o

Otocny stdl (13) zafixujte v polohe 0°.
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7. Uvolnite fixacnu skrutku (17) a rukovatou naklanajte
(1) hlavu pily (5) dolava, kym uhlovy ukazovatel
(18a) nebude ukazovat na pozadovany uhlovy roz-
mer na uhlovej stupnici (18).

8. Opat pevne utiahnite fixaénu skrutku (17).

9. Rez vykonajte podla opisu v ¢asti 11.5.

11.8 Pokosovy rez 0° - 45° a otoény
stol 0° - 47° (obr. 1, 9, 10)
Pilou je mozné vykonat pokosové rezy dolava od 0° do

45° k pracovnej ploche a suc¢asne 0° - 47° k dorazovej
liste (dvojity pokosovy rez).

Posuvna dorazova lista sa musi pre Ukosové rezy
(naklonena hlava pily) zafixovat vo vonkaj$ej polohe.

Pri natoCeni skracovacej a pokosovej pily na 31,6° a
sklone agregatu 33,9° sa mézu rezat rovnoramenné
trojuholnikové listy a profily, ako napriklad okrajové
profily Stukovej omietky so stranou profilu nadol na
ukos.

Vyhodou je to predovsetkym pri velkych profiloch, kto-
ré pri normalnom vloZeni prekracuju maximalnu vysku
rezu.

Jednoducho sa tak daju vyriesit aj problémy s vypraco-
vanim uhla na rohoch, ktoré ¢asto nie je v pravom uhle.

Pri Ukosovych rezoch 0° - 45° sa musi upinacie za-
riadenie (upina¢ obrobku) namontovat len vpravo.

12. Rez vykonajte podla opisu v ¢asti 11.5.

12 Udrzba

A\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie
su opisané v tomto navode na obsluhu, ne-
chajte vykonat v odbornej dielni. Pouzivajte
len originalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo distiace pra-
ce mo6zu mat za nasledok poranenia!

A\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa moéze vyrobok
neocakavane spustit a sposobit tym poranenia a
popaleniny.

—  Vypnite vyrobok.
— Vytiahnite sietovu zastréku.
— Nechajte vyrobok vychladnut.

1.

Otvorte fixacnu skrutku (8a) posuvnych dorazovych
list (8) a posuvné dorazové listy (8) posurite von.

2. Posuvna dorazova lista (8) sa musi zaaretovat tak
daleko pred najvnutornejSou polohou, aby vzdiale-
nost medzi posuvnou dorazovou listou (8) a pilo-
vym kotu¢om (7) bola maximalne 8 mm.

3. Pred rezom skontrolujte, ¢i nemoze dojst ku kolizii
medzi posuvnou dorazovou listou (8) a pilovym
kotucom (7).

4. Opat utiahnite fixacnu skrutku (8a).

5. Hlavu pily (5) uvedte do hornej polohy.

6. Uvolnite oto€ny stdl (13) otacanim rukovati (1) proti
smeru hodinovych ruciciek.

7. Rukovatou (1) nastavte otocny stdl (13) na pozado-
vany uhol (pozri 11.6).

8. Rukovét (1) pevne utiahnite ota¢anim v smere hodi-
novych ruciciek, aby ste zafixovali oto¢ny stél (13).

9. Uvolnite fixaénu skrutku (17).

10. Rukovétou (1) naklorite hlavu pily (5) dolava na po-
Zadovany uhlovy rozmer.

11. Opét pevne utiahnite fixaénu skrutku (17).
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Potrebné naradie:

e Imbusovy kld¢ 6 mm (30)
e krizovy skrutkovac*,

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

12.1

VsSeobecné udrzbové opatrenia

Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a necistét. Vyrobok vydrhnite Cistou handriCkou*
alebo vyflikajte stlacenym vzduchom* pri nizkom
tlaku. Vyrobok odporu¢ame distit bezprostredne po
kazdom pouziti.

Raz za mesiac naolejujte vSetky pohyblivé diely.

Vyrobok pravidelne istite vlhkou handri¢kou*
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do
vnutra vyrobku nedostala voda.

12.2 Vymena pilového kotuca (7)

(obr. 16, 17, 20)

/A\ VAROVANIE

Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo

opravou vytiahnite sietovu zastréku!
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Za ucelom vymeny pilového kotic¢a noste
ochranné rukavice! Nebezpecenstvo pora-
nenia!

1. Hilavu pily (5) naklopte nahor a zaaretujte poistnym
kolikom (24).

2. Uvolnite upevriovaciu skrutku (6a) krytu pomocou
krizového skrutkovaca.

3. Ochrana pilového kotuc¢a (6) vyklopte nahor tak,
aby sa uvolnil chrani¢ pilového kotuca (6) nad priru-
bovou skrutkou (27).

4. Jednou rukou nasadte 6 mm imbusovy klu¢ (30) na
prirubovu skrutku (27).

5. Pevne stlacte blokovanie hriadela pily (28) a priru-
bovou skrutkou (27) pomaly otacajte v smere pohy-
bu hodinovych ruciciek. Po max. jednej otacke sa
blokovanie hriadela pily (28) zaisti.

6. Teraz s trochu vacsou silou uvolhite prirubovu
skrutku (27) v smere hodinovych ruciciek.

7. Prirubovu skrutku (27) Uplne vyskrutkujte a odober-
te vonkajsiu prirubu (27a).

8. Pilovy kotu¢ potom (7) zlozte z vnutornej priruby
(27b) a vytiahnite nadol.

9. Prirubovu skrutku (27), vonkaj$iu prirubu (27a) a
vnutornu prirubu (27b) doékladne vycistite.

10. Novy pilovy kotu¢ (7) opat nasadte v opaénom po-
radi a pevne utiahnite.

11. Ochranu pilového kotuca (6) sklopte nadol, az kym
ochrana pilového kotuca (6) nevisi v upeviiovacej
skrutke (6a).

12. Znovu pevne utiahnite upevnovaciu skrutku (6a).

Rezny sklon zubov, tzn. smer otacania pilového
kotuc¢a sa musi zhodovat so smerom Sipky na telese.

13. Pred pokracovanim v praci skontrolujte funkénost
ochrannych zariadeni.

POZOR

Po kazdej vymene pilového kotuca skontrolujte, ¢i sa
pilovy kotu¢ vo zvislej polohe, ako aj nakloneny v
45°, otaca volne vo vliozke stola.

POZOR

Vymena a vyrovnanie pilového kotuc¢a sa musi vyko-
nat podla predpisu.

I/l PARKSIDE’

12.3 Cistenie bezpeénostného
zariadenia ochrany pilového
kotuca (6) (obr. 1)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i

nie je znecistend ochrana pilového kotuca.

Pomocou stetca alebo podobného vhodného nastroja
odstréarite vSetky piliny a triesky.

Dbajte na lahkost chodu vodiaceho strmena (20).

12.4 Vymena viozky stola (10)
(obr. 18, 19)

A\ VAROVANIE

V pripade poskodenej viozky stola hrozi nebezpe-
Censtvo, Ze sa medzi vlozku stola a pilovy kotu¢ za-
seknu nejaké predmety a zablokuju pilovy kotug.

Poskodené viozky stola okamzite vymeiite!

1. Demontujte skrutku s krizovou drazkou (10a) na
vlozke stola (10). Oto¢ny stél (13) pripadne otocte
a vychylte hlavu pily (5), aby ste sa mohli dostat ku
skrutke s krizovou hlavou (10a).

Odoberte viozku stola (10).

Vlozte novu vlozku stola (10).

SN

Pevne utiahnite skrutku s krizovou drazkou (10a) na
vloZke stola (10).

12,5 InSpekcia kefiek

Skontrolujte uhlikové kefy na novom vyrobku po pr-
vych 50 prevadzkovych hodindch alebo ak sa namon-
tovali nové kefy. Po prvej kontrole ich kontrolujte kaz-
dych 10 prevadzkovych hodin.

e Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina
alebo vedlaj$i koncovy drét je spaleny alebo po-
$kodeny, musite vymenit obidve kefy.

* Ak kefy po vymontovani ohodnotite ako pouzitelné,
mozZete ich opat namontovat.

® Pre udrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokova-
nia proti smeru hodinovych ruci¢iek. Nasledne odo-
berte uhlikové kefy.

e Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

13 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné de-
tom.

Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originadlnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-
kostou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.
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14 Preprava (obr. 6, 18 — 20)

1. Rukovét (11) pevne utiahnite, aby ste zaistili oto¢ny
stél (13).

2. Hlavu pily (5) potlacte nadol a zaaretujte ju poist-
nym kolikom (24). Pila je teraz zablokovana v dolnej
polohe.

3. Funkciu tahania pily zafixujte fixacnou skrutkou
(19a) vedenia tahu (19) v zadnej polohe.

4. Vyrobok prenasajte za prepravnu rukovat (29).

. Pri opatovnej montazi vyrobku postupujte podla
opisu v kapitole 9, 10, 11.

15 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na stra-
ne zakaznika, ako aj predlZzovacie vedenie, musia
zodpovedat tymto predpisom.

15.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolcii.

Pri¢inami mézu byt:

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v désledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuv-
ky,
Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dovodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole
pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elek-
trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznacenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Bezpecénostné upozornenia pre vymenu
poskodenych alebo chybnych sietovych privodov
Druh pripojenia X

Ak sa sietovy privod tohto vyrobku pos$kodi, musi sa
vymenit za Specidlne pripraveny sietovy privod, ktory je
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zékaznickom servi-
se.

70 SK

15.2 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

e Sietové napétie musi byt 220 V - 240 V~.

e Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2.

16 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze sl namontované
vSetky bezpe€nostné diely a v bezchybnom stave. Die-
ly, ktoré mézu spdsobovat nebezpegenstva, uchova-
vajte mimo dosahu inych oséb a deti.

Podla zédkona o zodpovednosti za chyby vyrobkov
neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbor-
nymi opravami alebo nepouzivanim originalnych na-
hradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

16.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné Udaje:

e Oznacenie modelu

o Cislo vyrobku

o Udaje typového étitka
Nahradné diely/prislusenstvo

HW pilovy kotu¢ 39012549009
@254x30x2,4 mm

40 Z - €. vyrobku:
Suprava uhlikovych kief
(suiprava = 2 ks) -

¢. vyrobku:

3901254002

Vlozka stola so skrutkami - 3901254001

¢. vyrobku:

Vrecko na zachytavanie pilin — 3901223014

¢. vyrobku:

16.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo priro-
dzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, pilo-
vy kotug, vlozka stola, vrecko na zachytavanie pilin.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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17 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

{D e Baliace materidly sa daju recyk-
‘%@ @ﬁh g.lovat'. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a
elektronickych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
odviezt na triedeny zber, resp. likvidaciu!

Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po pou-
Ziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamenad, Ze staré elektrické a elektronic-
ké zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym od-
padom.

18 Odstranovanie portch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielriu.

Porucha

Motor nefunguije.

Mozna pric¢ina
Motor, kabel

alebo zastréka su|Vyrobok nechajte skontrolovat odbornikom. Ni-
chybné, sietové poistky spalené.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

— Verejnd likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— LIDL vam ponuka moznosti vratenia priamo v
pobockach a supermarketoch. Vratenie a likvi-
daciu mate bezplatne.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov mo-
Zete bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si
najprv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, ale-
bo ich odovzdajte na inom autorizovanom zber-
nom mieste vo vasom okoli.

- Viac doplrujucich podmienok spéatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislus-
nom zékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajindch Eurépskej Unie a
podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajindch mimo Eurdpskej Unie mézu platit odlisné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Naprava

kdy motor neopravujte sami. Nebezpecenstvo!
Skontrolujte sietové poistky, prip. ich vymente.

Motor sa rozbieha pomaly
a nedosahuje prevadzkovu
rychlost.

Napaétie je prili§ nizke, vinutia posko-
dené, kondenzator spéleny.

Nechajte odbornym elektrikarom skontrolovat
napatie. Motor nechajte skontrolovat odborni-
kom. Kondenzator nechajte vymenit odborni-
kom.

Motor je prili$ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje piny vy-
kon.

Prudové obvody v sietovom zariade-
ni pretazené (kontrolky, iné motory
atd’).

NepouZivajte Ziadne iné vyrobky ani motory
na rovnakom prddovom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né

chladenie motora.

Zabrarite pretaZeniu motora pri rezani, z motora
odstrarite prach, aby sa zarucilo optimalne
chladenie motora.

Rez pilou je drsny alebo zvl-
neny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie
je vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotu¢, prip. pouZzitie
vhodny pilovy kotug¢.

Obrobok je vytrhany, prip.
vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouzi-
tie.

Pouzite vhodny pilovy kotu¢.
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19 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: PARKSIDE

Oznacenie Skracovacia a pokosova pila -
vyrobku: PZKS 254 A1

C. wyr. 3901254977, 3901254978,

3901254980, 39012549915,
; 39012549959, 39012559915
C. IAN: 491018_2501
Sériové ¢. 01001 - 25235
Smernice EU:
2014/30/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EU*,
* VlySSie opisany predmet vyhlasenia je v sulade
s predpismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady
2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur-
¢Sitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach.
Uplatnené normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Tobias Ihle

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.04.2025
P ) >
; L//\' >, ;\M<"/
Simen Schiink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fungovat, je
nam to velmi [Gto a prosime Vas, aby ste sa obrétili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na tomto zaruénom

liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom &isle. Pri uplatfiovani
narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

e Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zarucné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto za-
rukou dotknuté. NaSe zaru¢né plnenie je pre Vas zadarmo.

e Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi
chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim, dbajte na to, ze
nase pristroje neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Tato
zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo prie-
myselnych prevadzkach ako aj na ¢€innosti rovnocenné s takymto pouzitim. Z nasej zaruky si okrem toho vylu-
¢ené nahradné plnenie za $kody pri transporte, Skody spésobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zak-
lade neodbornej inStalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie
alebo druh prudu), zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie ne-
pripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych po-
kynov, vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cu-
dzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

e Doba zaruky je 3 roky a zacina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred koncom
uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti za-
ru¢nej doby je vylucené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k prediZzeniu zaru¢nej doby ani nedochadza na
zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékolvek inStalované nahradné diely.
To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

e Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim, obratte na niz$ie uvedenu adresu servisu. Pokial reklamacia
prebieha poc¢as zaruénej doby, ddme Vam k dispozicii formular o vrateni tovaru, s ktorym ndm méze svoj chyb-
ny pristroj bezplatne poslat spat. Prosim, popi$te nam ¢o najpresnejsie dévod reklamécie. Ak spada defekt pri-
stroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz nespadaju
do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Spracovanie zaruky
Aby sme mohli zarucit rychle vybavenie Vasej ziadosti, riadte sa nasledujicimi pokynmi:

* Pre vSetky otazky si pripravte pokladniény blok a ¢&islo artikla (napr. IAN
491018_2501) ako doklad o kupe.

Cislo artikla najdete na typovom $titku na vyrobku, vyryté na vyrobku, na titulnej
strane vasho navodu (vlavo dole) alebo na ndlepke na zadnej alebo spodnej stra-
ne vyrobku.

Ak by sa vyskytli funkéné poruchy alebo iné chyby, najskér kontaktujte nizSie
uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

Vyrobok, ktory bol zachyteny ako chybny, potom mézete bezplatne zaslat na
Vam oznamenu adresu servisu. Prilozte k nemu doklad o kupe (pokladniény blok)
a uvedte, o aku chybu ide a kedy sa vyskytla. PDF ONLINE
Tuto priru¢ku a mnohé dalSie si mozete precitat a stiahnut na stranke parkside-
diy.com. Pomocou tohto QR kédu sa dostanete priamo na stranku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a hladajte ndvody na obsluhu pomocou masky vyhla-
davania. K ndvodu na obsluhu vasho artikla sa dostanete zadanim ¢isla artikla (IAN) 491018_2501.

parkside-diy.com

Kontakt na servis (SK):

Meno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravska 1278
CZ - 57001 Litomysl

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: svervice.SK@scheppach.com
Sidlo: Ceska republika
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1 Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklérungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaBnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem Produkt angebrachten Sicherheitszeichen und
Warnhinweise sowie das Nichtbeachten der Sicherheits- und Bedienungshinweise kann zu
schweren Verletzungen bis hin zum Tod fihren.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Nicht in die brennende LED starren!

Winkel-Skala.

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
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2  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

e UnsachgemaBer Behandlung

¢ Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréfte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

Nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.

Sie enthélt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung mus-
sen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und handigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung
(Abb. 1-21)

Handgriff

Sperrschalter

Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter (LED-Leuchte)
Sagekopf

Ségeblattschutz

a. Befestigungsschraube
Ségeblatt

Nooorwp
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8. Verschiebbare Anschlagschiene
8a. Feststellschraube

9. Anschlagschiene

10. Tischeinlage

10a. Kreuzschlitzschraube

11.  Handgriff/Feststellschraube (Drehtisch)
12.  Justierschraube

13. Drehtisch

14. Feststehender Sagetisch

14a. Skala

14b. Zeiger

15.  Werkstlickauflage

15a. Feststellschraube

15b. Lé&ngenanschlag

16.  Spannvorrichtung

16a. Feststellschraube (Hohenverstellung)
16b. Réndelschraube

16c. Feststellschraube

17.  Feststellschraube

18.  Winkelskala

18a. Winkelzeiger

19.  Zugfiihrung

19a. Feststellschraube

20. Fuhrungsbugel

21. Spanefangsack

22. Schraube (Schnitttiefenbegrenzung)
22a. Réndelmutter

23. Kippsicherung

24. Sicherungsbolzen

25.  Justierschraube (90°)

25a. Sicherungsmutter (90°)

26. Justierschraube (45°)

26a. Kontermutter (45°)

27. Flanschschraube

27a. AuBenflansch

27b. Innenflansch

28. Sagewellensperre

29. Transportgriff

30. Innensechskantschlissel 6 mm
31. Innensechskantschlissel 3 mm

4 Lieferumfang (Abb. 1-21)

Pos. Anzahl Bezeichnung

16. 1x Spannvorrichtung

21. 1x Spanefangsack

30. 1x Innensechskantschliissel 6 mm
31. 1x Innensechskantschliissel 3 mm

1x Kapp- und Zugsage
1x Betriebsanleitung

5 BestimmungsgemiBe
Verwendung

Die Sage dient zum Kappen von Holz und Kunststoff,
entsprechend der MaschinengréBe. Die Sage ist nicht
zum Schneiden von Brennholz geeignet.
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/\ WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden
anderer Materialien als in der Bedienungsanleitung
beschrieben.

/A WARNUNG

Das mitgelieferte S&geblatt ist ausschlieBlich zum
Ségen von Holz bestimmt! Verwenden Sie dieses
nicht zum Sagen von Brennholz!

Es durfen nur fir das Produkt geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere dariiberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit dieser vertraut und tUber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behdr des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Trotz bestimmungsméBiger Verwendung koénnen be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstdndig ausge-
raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau
des Produkts kénnen folgende Punkte auftreten:

e Berlihrung des Séageblattes im nicht abgedeckten
Séagebereich.

Eingreifen in das laufende S&geblatt (Schnittverlet-
zung).

Rickschlag von Werkstlicken und Werkstlckteilen.

Ségeblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Sageblattes.

Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Rdumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir

I/l PARKSIDE’

Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Geféhrdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige
oder maBige Verletzung zur Folge haben
kénnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschiaden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben kénnte.

6 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
»Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b

=

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b

=
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Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschranken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3) Sicherheit von Personen

a)

e

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen flhren.
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4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

d)

h)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhr-
lich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéa-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.
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6.1

a)

Sicherheitshinweise fiir
Gehrungskappsédgen

Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie kénnen nicht zum Schneiden von Eisenwerk-
stoffen wie Staben, Stangen, Schrauben usw.
verwendet werden. Abrasiver Staub flhrt zum
Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren
Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen die unte-
re Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere
Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Mdéglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie lhre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sage-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese Sa-
ge nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der
Hand zu halten. Wenn lhre Hand zu nahe am Sa-
geblatt ist, besteht ein erhéhtes Verletzungsrisiko
durch Kontakt mit dem Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und ent-
weder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedriickt werden. Schieben Sie
das Werkstiick nicht in das S&geblatt und
schneiden Sie nie ,freihdndig®. Lose oder sich
bewegende Werkstlicke kénnten mit hoher Ge-
schwindigkeit herausgeschleudert werden und zu
Verletzungen fiihren.

Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werk-
stiick zu ziehen. Fir einen Schnitt heben Sie
den Sagekopf und ziehen ihn liber das Werk-
stiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie
den Motor ein, schwenken den Sédgekopf nach
unten und driicken die Sdge durch das Werk-
stiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die Gefahr,
dass das Ségeblatt am Werkstiick aufsteigt und die
Sé&geblatteinheit dem Bediener gewaltsam entge-
gengeschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand liber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sage-
blatt. Abstltzen des Werkstuicks ,,mit gekreuzten
Handen“, d. h. Halten des Werkstlicks rechts ne-
ben dem Sé&geblatt mit der linken Hand oder umge-
kehrt, ist sehr gefahrlich.

Greifen Sie bei rotierendem S&geblatt nicht hin-
ter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen
Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen Hand
und rotierendem S&geblatt (gilt auf beiden Sei-
ten des Séageblatts, z. B. beim Entfernen von
Holzabféllen). Die Nahe des rotierenden Sage-
blatts zu ihrer Hand ist mdglicherweise nicht er-
kennbar, und Sie kénnen schwer verletzt werden.

Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden.
Wenn das Werkstiick gebogen oder verzogen
ist, spannen Sie es mit der nach auBlen ge-
krimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie im-
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El

n)
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mer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein
Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch
ist. Gebogene oder verzogene Werkstlicke kdnnen
sich verdrehen oder verlagern und ein Klemmen
des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verur-
sachen. Es durfen keine Nagel oder Fremdkdrper
im Werksttick sein.

Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur
das Werkstiick darf sich auf dem Tisch befin-
den. Kleine Abfélle, lose Holzstiicke oder andere
Gegenstédnde, die mit dem rotierenden Blatt in Be-
rihrung kommen, kénnen mit hoher Geschwindig-
keit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehr-
fach gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht ange-
messen spannen oder festhalten und kénnen beim
Ségen ein Klemmen des Blatts verursachen oder
verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage
vor Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeits-
flache steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache
verringert die Gefahr, dass die Gehrungskappsége
instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sdgeblattneigung oder des Geh-
rungswinkels darauf, dass der verstellbare An-
schlag richtig justiert ist und das Werkstiick ab-
stiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhau-
be in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstlck auf dem Tisch
ist eine vollstdndige Schnittbewegung des Sége-
blatts zu simulieren, um sicherzustellen, dass es
nicht zu Behinderungen oder der Gefahr des
Schneidens in den Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine an-
gemessene Abstiitzung, z. B. durch Tischverlan-
gerungen oder Sagebdcke. Werkstlicke, die 1an-
ger oder breiter als der Tisch der Gehrungskappsa-
ge sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest abge-
stiitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stick Holz
oder das Werkstliick kippt, kann es die untere
Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom ro-
tierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fir eine Tischverlangerung oder zur zuséatzli-
chen Abstiitzung heran. Eine instabile Abstltzung
des Werkstlicks kann zum Klemmen des Blatts
fuhren. Auch kann sich das Werkstick wahrend
des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in
das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn
wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von Léngsan-
schlagen, kann sich das abgeschnittene Stick mit
dem Blatt verkeilen und gewaltsam weggeschleu-
dert werden.
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o)

6.2

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaB abzustiit-
zen. Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrol-
len, wodurch sich das Blatt ,,festbeiBen“ und das
Werkstlick mit lhrer Hand in das Blatt gezogen
werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstiick
fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsédge aus. Warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie
den Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku
heraus. Entfernen Sie anschlieBend das einge-
klemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersdgen, kann es zum Verlust der
Kontrolle oder zu Beschadigungen der Gehrungs-
kappsdge kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schal-
ter los, halten Sie den Sagekopf unten und war-
ten Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie
das abgeschnittene Stiick entfernen. Es ist sehr
geféhrlich, mit der Hand in die N&dhe des auslaufen-
den Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie ei-
nen unvollsténdigen Ségeschnitt ausfiihren oder
wenn Sie den Schalter loslassen, bevor der Sa-
gekopf seine untere Lage erreicht hat. Durch die
Bremswirkung der Sége kann der Sagekopf ruckar-
tig nach unten gezogen werden und dadurch zu ei-
nem Verletzungsrisiko fUhren.

Sicherheitshinweise fiir den
Umgang mit Sagebléttern

Vermeiden Sie ein unkontrolliertes Loslassen des
Sageaggregats in der unteren Endlage.

Verwenden Sie keine beschadigten oder deformier-
ten Sageblatter.

Verwenden Sie keine S&geblatter mit Rissen. Mus-
tern Sie gerissene Sé&geblatter aus. Eine Instand-
setzung ist nicht zuléssig.

Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl gefer-
tigten Sageblatter.

Kontrollieren Sie den Zustand der Sageblatter, be-
vor Sie die Sage benutzen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter, die fur
den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten
Sé&geblatter.

Die S&geblatter miissen, wenn Sie zum Bearbeiten
von Holz oder &hnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie keine Sageblétter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).
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e Verwenden Sie nur Ségeblatter, deren héchstzulas-
sige Drehzahl nicht geringer ist als die maximale
Spindeldrehzahl der Sage und die fur den zu
schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Beachten Sie die Drehrichtung des S&geblatts.

e Setzen Sie nur S&geblétter ein, wenn Sie den Um-
gang damit beherrschen.

Beachten Sie die Hchstdrehzahl. Die auf dem Sa-
geblatt angegebene Hochstdrehzahl darf nicht
Uberschritten werden. Halten Sie, falls angegeben,
den Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmutzun-
gen, Fett, Ol und Wasser.

e Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei S&-
geblattern.

e Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum
Sichern des S&geblatts den gleichen Durchmesser
und mindestens 1/3 des Schnittdurchmessers ha-
ben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe paral-
lel zueinander sind.

e Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Bewahren
Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behdltnissen auf. Tragen Sie Schutz-
handschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern.

Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern si-
cher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungsge-
maB befestigt sind.

e Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Ségeblatt den technischen An-
forderungen dieser Sage entspricht und ordnungs-
geman befestigt ist.

Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fur
Sé&gearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von
Metallen.

e Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Sage.

e Verwenden Sie zusétzliche Werkstlick-Auflagen,
wenn dies fir die Stabilitat des Werkstlick notwen-
dig ist.

Die Verlangerungen der Werkstlickauflage mussen
wahrend der Arbeit immer befestigt und verwendet
werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!

Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Sigezéhne.

Vermeiden Sie beim S&gen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt.

Verwenden Sie fur das zu bearbeitende Material die
richtigen Sageblatter. Tauschen Sie die beschadig-
ten oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig aus.
Wenn sich das Sageblatt Uberhitzt, stoppen Sie die
Maschine. Lassen Sie das Ségeblatt zuerst abkih-
len, bevor Sie mit dem Geréat erneut arbeiten.
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e Verwenden Sie nur Sagebléatter, die mit einer gleich
groBen oder héheren Drehzahl gekennzeichnet sind
als der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Drehzahl.

e Sorgen Sie immer fur Standsicherheit und Siche-
rung der Sége.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

e Geféhrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

* Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgemaBe
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

Belasten Sie das Produkt nicht unnétig: zu starker
Druck beim Sé&gen beschadigt das Séageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung des
Produkts bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fuhrt.

e Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, missen immer zwischen den Klemmen fi-
Xiert werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einflihren des Steckers in die
Steckdose darf der Ein-/Ausschalter nicht gedrickt
werden.

e Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

e Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

e Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und zie-
hen den Netzstecker.

e Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-
cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

A\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéhrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umstanden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder todlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.
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7 Technische Daten

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kénnen
auch zu einer vorlaufigen Einschéatzung der Belastung
verwendet werden.

/A WARNUNG

Bemessungsspannung 220-240 V~
50 Hz
Nennleistung S12000 W
Betriebsart S6 20%* 2400W
Schutzklasse /0]
Leerlaufdrehzahl n, 4500 min™'
Hartmetallsédgeblatt 0 254x230%x2,4 mm
Anzahl der Zahne 40
Maximale Zahnbreite des 2,5 mm
Ségeblattes
Schwenkbereich -47°/0°/+47°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Ségebreite bei 90°/90° 340x90 mm
Ségebreite bei 90°/45° 240x90 mm
Ségebreite bei 45°/90° 340x45 mm
Ségebreite bei 2 x -45°/45° 240x45 mm
(Doppelgehrungsschnitt)
Gewicht (komplett montiert) ca. 12,8 kg

*Betriebsart S6

Ununterbrochener periodischer Betrieb. Der Betrieb
setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter
Belastung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die
Spieldauer betragt 10 min, die relative Einschaltdauer
betragt 20% der Spieldauer.

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.

Gerauschkennwerte

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Ge-
sundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nahe
befinden bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend nach EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 95,5 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 108,5 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Vibration ah <2,5m/s?

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden und
kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden.
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Die Gerauschemissionen kénnen wahrend
der tatsdchlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich
zu halten. Beispielhafte MaBnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berilcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

8 Auspacken

A\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile
auf Transportschaden. Etwaige Schaden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spéatere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

¢ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhéndler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
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9 Vor Inbetriebnahme (Abb. 3)

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaB montiert
sein.

Das Sé&geblatt muss frei laufen kdnnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. N&gel oder Schrauben usw., achten.

e Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Ségeblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgangig sind.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten libereinstimmen.

Bendtigtes Werkzeug:
¢ Innensechskantschlissel 3 mm (31)
1. Die vorinstallierte Kippsicherung (23) an der Unter-
seite der Séage |6sen, komplett ausziehen und mit-

tels des Innensechskantschlissels (31) wieder si-
chern.

2. Das Produkt muss standsicher aufgestellt werden.
Befestigen Sie das Produkt auf einer Werkbank, ei-
nem Untergestell o. &.. Stecken Sie vier Schrauben*
in die Bohrungen am feststehenden Sagetisch (14).
Ziehen Sie die Schrauben fest.

3. Justierschraube (12) auf das Niveau der Tischplatte
einstellen, um ein Kippeln des Produkts zu vermei-
den.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.1 Sicherheitseinrichtung des
Sédgeblattschutzes (6) priifen
(Abb. 4)

Der Sageblattschutz schitzt vor versehentlichem Be-
riihren des Ségeblattes und vor herumfliegenden Spa-
nen.

Funktion liberpriifen
Dazu die Sage nach unten klappen:

® Der Sageblattschutz muss das S&geblatt beim Her-
unterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berlhren.

e Beim Hochklappen der Séage in die Ausgangsstel-
lung muss der S&geblattschutz automatisch das
Ségeblatt abdecken.

10 Montage

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,

wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

I/l PARKSIDE’

Bendtigtes Werkzeug:
¢ Innensechskantschlissel 6mm (30)
® 90° Anschlagwinkel (A)*
® 45° Anschlagwinkel (B)*
¢ Kreuzschlitzschraubendreher*
¢ Gabelschlissel SW 13 mm*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.1 Produkt aufbauen (Abb. 5, 6)

1. Den Drehtisch (13) durch Drehen des Handgriffs
(11) gegen den Uhrzeigersinn I6sen.

2. Mit dem Handgriff (11) den Drehtisch (13) auf den
gewlinschten Winkel einstellen.

3. Den Handgriff (11) durch Drehen im Uhrzeigersinn
wieder festziehen, um den Drehtisch (13) zu fixieren.

4. Durch leichtes Driicken des S&gekopfes (5) nach
unten und gleichzeitigem Herausziehen des Siche-
rungsbolzens (24) aus der Motorhalterung, wird die
Sage aus der unteren Stellung entriegelt.

5. Sicherungsbolzen (24) um 90 Grad drehen, um die-
sen in der entriegelten Position zu fixieren.

Séagekopf (5) nach oben schwenken.

Die Spannvorrichtung (16) kann sowohl links als
auch rechts an dem feststehenden Sé&getisch (14)
befestigt werden. Stecken Sie die Spannvorrich-
tung (16) in die daflr vorgesehene Bohrung an der
Hinterseite der Anschlagschiene (9) und sichern
diese Uber die Feststellschraube (16c¢).

Bei Gehrungsschnitten 0°- 45° ist die Spannvor-
richtung (16) nur rechts zu montieren (Abb. 7, 8).

8. Der Sagekopf (5) kann durch Lésen der Feststell-
schraube (17), nach links auf max. 45° geneigt wer-
den.

Stellen Sie die gewlinschte Ausladung ein, indem
Sie die Feststellschraube (17) 16sen. Danach ziehen
Sie die Feststellschraube 17) wieder fest.

9. Die Werkstlckauflagen (15) missen wahrend der
Arbeit immer befestigt und verwendet werden.

10.2 Spénefangsack (21) (Abb. 21)
1. Die Sage ist mit einem Spénefangsack (21) fur Spa-
ne ausgestattet.

2. Dricken Sie die Metallringfligel des Spénefangsa-
ckes (21) zusammen und bringen Sie ihn an der
Auslasséffnung im Motorbereich an.

3. Der Spénefangsack (21) kann Uber den ReiBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

10.2.1 Anschluss an eine externe
Staubabsaugung

1. SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

2. Die Staubabsaugung muss flr das zu bearbeitende
Material geeignet sein.
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3.

Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stau-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

10.3 Feinjustierung des Anschlags fiir

Kappschnitt 90° (Abb. 1, 6, 7)

Den Sagekopf (5) nach unten senken und mit dem
Sicherungsbolzen (24) fixieren.

Feststellschraube (17) lockern.

3. 90° Anschlagwinkel (A) zwischen Sé&geblatt (7) und

Drehtisch (13) anlegen.
Lésen Sie die Kontermutter (25a).
Die Justierschraube (25) soweit verstellen, bis der

Winkel zwischen Sé&geblatt (7) und Drehtisch (13)

90° betragt.

Ziehen Sie die Kontermutter (25a) wieder fest.
Uberpriifen Sie abschlieBend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (14b) mit
Kreuzschlitzschraubendreher |6sen, auf 0°-Position
der Skala (14a) setzen und wieder festziehen.

10.4 Feinjustierung des Anschlags fiir

1.

2.

Gehrungsschnitt 45° (Abb. 8-10)

Den Sagekopf (5) nach unten senken und mit dem
Sicherungsbolzen (24) fixieren.

Den Drehtisch (13) auf 0° Stellung fixieren.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir Geh-
rungsschnitte (geneigter Ségekopf) in der duBeren
Position fixiert werden (linke Seite).

10.

84

Offnen Sie die Feststellschraube (8a) der verschieb-
baren Anschlagschienen (8) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (8) nach auBen.

45° Anschlagwinkel (B) zwischen Sageblatt (7) und
Drehtisch (13) anlegen.

Die verschiebbaren Anschlagschienen (8) mussen
so arretiert werden, dass der Abstand zwischen
verschiebbaren Anschlagschienen (8) und Sage-
blatt (7) mindestens 8 mm betrégt.

Die verschiebbare Anschlagschiene (8) muss sich
in der inneren Position befinden (Rechte Seite).

Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den
verschiebbaren Anschlagschienen (8) und dem Sa-
geblatt (7) keine Kollision moglich ist.

Die Feststellschraube (17) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Sagekopf (5) nach links, auf 45°
neigen.

45°-Anschlagwinkel (B) zwischen Sageblatt (7) und
Drehtisch (13) anlegen.

Kontermutter (26a) 16sen und Justierschraube (26)
soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Sage-
blatt (7) und Drehtisch (13) genau 45° betragt.
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11. Ziehen Sie die Kontermutter (26a) wieder fest.

12. Uberpriifen Sie abschlieBend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Winkelzeiger (18a) mit
Kreuzschlitzschraubendreher 16sen, auf 45°-Positi-
on der Winkelskala (18) setzen und wieder festzie-
hen.

11 Bedienung

ACHTUNG

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

A\ WARNUNG

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.

11.1  Schnitttiefenbegrenzung (Nut
séagen) (Abb. 1, 11)

A\ WARNUNG

Riickschlaggefahr!

Beim Anfertigen von Nuten ist es besonders wichtig,
dass kein seitlicher Druck auf das S&geblatt ausge-
Ubt wird. Der Sagekopf kann sonst plétzlich hoch-
schlagen!

— Benutzen Sie beim Anfertigen von Nuten eine
Spannvorrichtigung. Vermeiden Sie seitlichen
Druck auf den Sagekopf.

1. Mittels der Schraube (22) kann die Schnitttiefe stu-
fenlos eingestellt werden.

2. Hierzu Randelmutter (22a) an der Schraube |6sen.

Die gewlinschte Schnitttiefe durch Eindrehen oder
Herausdrehen der Schraube (22) einstellen.

4. AnschlieBend die Randelmutter (22a) wieder an der
Schraube (22) festziehen.

5. Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Pro-
beschnittes.

11.2 Bedienung der Spannvorrichtung
(16) (Abb. 6, 12)

Uber die Feststellschraube (16a) kann die Spannvor-
richtung (16) in der Hohe eingestellt werden.
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1. Senken Sie die Spannvorrichtung (16) auf das
Werkstuck ab.

2. Ziehen Sie die Feststellschraube (16a) fest an.

3. Drehen Sie die Réndelschraube (16b) im Uhrzeiger-
sinn, um das Werkstiick zu spannen.

4. Um das Werkstiick zu I6sen, gehen Sie in umge-
kehrter Reihenfolge vor.

11.3 LED-Leuchte ein-/ausschalten
(Abb. 13)

Nicht in die brennende Leuchte starren!

Einschalten

1. Zum Einschalten der LED-Leuchte driicken Sie den
Ein-/Ausschalter (4) auf die Position ,,-/~.“.

Ausschalten

1. Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-/Ausschalter
(4) auf Position ,,OFF*.

11.4 Serienschnitt (Abb. 1, 14)

Fir wiederholte Schnitte mit der gleichen Léange kann
der Langenanschlag (15b) aufgeklappt werden. Sie
koénnen den Langenanschlag (15b) auf der rechten und
auf der linken Seite nutzen.

1. Klappen Sie den Langenanschlag (15b) nach oben.

2. Losen Sie die Feststellschraube (15a) fir die Werk-
stuckauflage (15).

3. Ziehen Sie die Werkstlckauflage (15) heraus.

4. Stellen Sie das gewilinschte MaB zwischen Sé&ge-
blatt (7) und Langenanschlag (15b) ein.

5. Ziehen Sie die Feststellschraube (15a) flr die Werk-
stiickauflage (15) wieder fest.

6. Fuhren Sie die Schnitte durch, wie unter 71.5, 11.6,
11.7 und 11.8 beschrieben.

11.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Abb. 1, 6, 12, 15)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunkti-
on der Sage mit der Feststellschraube (19a) in der hin-
teren Position fixiert werden. In dieser Position kann
die Sage im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die
Schnittbreite Gber 100 mm liegen, muss darauf geach-
tet werden, dass die Feststellschraube (19a) locker und
der Ségekopf (5) beweglich ist.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir 90°-
Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.
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Hinweise zum Festspannen:

o

Bearbeiten Sie keine Werkstlicke, die zu klein zum
Festspannen sind.

Verstarken Sie sehr dinne Werkstlicke dadurch,
dass Sie diese mit einer zusétzlichen Leiste ge-
meinsam durchsédgen. Sehr dinne Werkstilicke
kénnen beim Sagen ,flattern” oder brechen

. Offnen Sie die Feststellschraube (8a) der verschieb-

baren Anschlagschiene (8) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschiene (8) nach innen.

Die verschiebbare Anschlagschiene (8) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (8) und dem Sageblatt (7) maximal
8 mm betragt.

Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (8) und dem Sage-
blatt (7) keine Kollision méglich ist.

Feststellschraube (8a) wieder anziehen.
Sagekopf (5) in die obere Position bringen.

Sagekopf (5) am Handgriff (1) nach hinten schieben
und gegebenenfalls in dieser Position Uber die
Feststellschraube (19a) der Zugfiihrung (19) fixieren
(je nach Schnittbreite).

Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschienen (8/9) und auf den Drehtisch (13).

Das Material mit der Spannvorrichtung (16) auf dem
feststehenden Séagetisch (14) feststellen, um ein
Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu ver-
hindern.

Sperrschalter (2) entriegeln und Ein-/Ausschalter (3)
driicken, um den Motor einzuschalten.

. Sagekopf (5) mit dem Handgriff (1) gleichmaBig und

mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sageblatt (7) das Werkstiick durchschnitten hat.

. Nach Beendigung des Sagevorgangs Ségekopf (5)

wieder in die obere Ruhestellung bringen und Ein-/
Ausschalter (3) loslassen.

Durch die Ruckholfeder schldgt das Produkt auto-
matisch nach oben. Lassen Sie den Handgriff nach
Schnittende nicht los, sondern lassen Sie den Sage-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

11
1.

5.1 Bei fixierter Zugfiihrung (19)

Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube
(19a) fur Zugfuhrung (19) in der hinteren Position fi-
xieren.

Sagekopf (5) mit dem Handgriff (1) gleichméBig und
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Sageblatt (7) das Werkstiick durchschnitten hat.
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11.5.2  Bei nicht fixierter Zugfiihrung (19)
1. Séagekopf (5) nach ganz vorne ziehen.

2. Den Handgriff (1) gleichméBig und mit leichtem
Druck ganz nach unten absenken.

3. Nun Sé&gekopf (5) langsam und gleichmaBig ganz
nach hinten schieben, bis das Sageblatt (7) das
Werkstiick vollstandig durchschnitten hat.

11.6 Kappschnitt 90° und Drehtisch
0°-47° (Abb. 1, 9, 10)
Mit der Kapp- und Gehrungssdge konnen Schrag-

schnitte nach links und rechts von 0°-47° ausgefuhrt
werden.

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fur 90°-
Kappschnitte in der inneren Position fixiert werden.

-

Offnen Sie die Feststellschraube (8a) der verschieb-
baren Anschlagschiene (8) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschiene (8) nach innen.

N

Die verschiebbare Anschlagschiene (8) muss so-
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (8) und dem Sé&geblatt (7) maximal 8
mm betrégt.

©

Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (8) und dem Sage-
blatt (7) keine Kollision méglich ist.

el

Feststellschraube (8a) wieder anziehen.
5. Den Drehtisch (13) durch Drehen des Handgriffs
(11) gegen den Uhrzeigersinn I6sen.

Mit dem Handgriff (11) den Drehtisch (13) auf den
gewiinschten Winkel einstellen.

o

N

Den Handgriff (11) durch Drehen im Uhrzeigersinn
festziehen, um den Drehtisch (13) zu fixieren.

o

Schnitt wie unter 711.5 beschrieben ausfihren.

11.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0° (Abb. 1, 9, 10)

Mit der Sage kénnen Gehrungsschnitte nach links von
0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt werden.

ACHTUNG

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir Geh-
rungsschnitte (geneigter Ségekopf) in der duBeren
Position fixiert werden.

ACHTUNG

Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrich-
tung (Werkstilickspanner) nur rechts zu montieren.

86 DE/AT/CH

1. Offnen Sie die Feststellschraube (8a) der verschieb-
baren Anschlagschienen (8) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (8) nach auBen
(linke Seite).

2. Die verschiebbare Anschlagschiene (8) muss so
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschienen (8a) und dem Sé&geblatt (7) maximal
8 mm betrégt (rechte Seite).

3. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (8) und dem Sé&ge-
blatt (7) keine Kollision méglich ist.

Feststellschraube (8a) wieder anziehen.
Ségekopf (5) in die obere Stellung bringen.
Den Drehtisch (13) auf 0° Stellung fixieren.

N o o &

Die Feststellschraube (17) l6sen und mit dem
Handgriff (1) den Sagekopf (5) nach links neigen,
bis der Winkelzeiger (18a) auf das gewlinschte
WinkelmaB an der Winkelskala (18) zeigt.
Feststellschraube (17) wieder festziehen.

9. Schnitt wie unter 711.5 beschrieben durchfiihren.

11.8 Gehrungsschnitt 0°- 45° und
Drehtisch 0°- 47° (Abb. 1, 9, 10)

Mit der Sdge kdnnen Gehrungsschnitte nach links von

0°- 45° zur Arbeitsflache und gleichzeitig 0°- 47° zur

Anschlagschiene ausgefihrt werden (Doppelgehrungs-
schnitt).

Die verschiebbare Anschlagschiene muss fiir Geh-
rungsschnitte (geneigter Sagekopf) in der &uBeren
Position fixiert werden.

Bei der Schwenkung einer Kappsége auf 31,6° und ei-
ner Aggregatneigung von 33,9° kénnen gleichschenkli-
ge Dreiecksleisten und Profile wie Stuckrandprofile mit
der Profilseite nach unten auf Gehrung geschnitten
werden.

Das ist vor allem bei groBen Profilen, die bei normalem
Einlegen die maximale Schnitthdhe Uberschreiten, von
Vorteil.

Auch die Probleme, mit der haufig nicht rechtwinkligen
Ausarbeitung des Winkels an den Ecken, sind so ein-
fach zu I6sen.

Bei Gehrungsschnitten 0° - 45° ist die Spannvorrich-
tung (Werkstlckspanner) nur rechts zu montieren.

1. Offnen Sie die Feststellschraube (8a) der verschieb-
baren Anschlagschienen (8) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (8) nach auBen.
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Die verschiebbare Anschlagschiene (8) muss so
weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen der verschiebbaren An-
schlagschiene (8) und dem Sé&geblatt (7) maximal 8
mm betragt.

3. Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (8) und dem Séage-
blatt (7) keine Kollision méglich ist.

4. Feststellschraube (8a) wieder anziehen.

5. Sagekopf (5) in die obere Stellung bringen.

6. Den Drehtisch (13) durch Drehen des Handgriffs (1)
gegen den Uhrzeigersinn |6sen.

7. Mit dem Handgriff (1) den Drehtisch (13) auf den
gewulinschten Winkel einstellen (siehe 11.6).

8. Den Handgriff (1) durch Drehen im Uhrzeigersinn
festziehen, um den Drehtisch (13) zu fixieren.

9. Die Feststellschraube (17) I6sen.

10. Mit dem Handgriff (1) den S&gekopf (5) nach links,
auf das gewiinschte WinkelmaB neigen.

11. Feststellschraube (17) wieder festziehen.

12. Schnitt wie unter 77.5 beschrieben ausfihren.

12 Wartung

/A\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie
nur originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten kdénnen Verletzungen verur-
sachen!

A\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungs-
arbeiten kann das Produkt unerwartet starten und
dadurch zu Verletzungen und Verbrennungen fiih-
ren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

Bendtigtes Werkzeug:
¢ Innensechskantschlissel 6mm (30)
e Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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12.1

Allgemeine
WartungsmaBnahmen

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

Olen Sie einmal pro Monat alle beweglichen Teile.

Reinigen Sie das Produkt regelmaBig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; die-
se konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Produktinnere gelangen kann.

12.2 Austausch des Ségeblatts (7)

(Abb. 16, 17, 20)

/A WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung,
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Instandhaltung

Tragen Sie zum Wechseln des Sageblatts
Schutzhandschuhe! Verletzungsgefahr!

Den Sagekopf (5) nach oben schwenken und mit
dem Sicherungsbolzen (24) arretieren.

Losen Sie die Befestigungsschraube (6a) der Abde-
ckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

Ségeblattschutz (6) soweit nach oben klappen,
dass der S&geblattschutz (6) lber der Flansch-
schraube (27) ist.

Mit einer Hand den Innensechskantschlliissel 6mm
(30) auf die Flanschschraube (27) setzen.
Sagewellensperre (28) festdrlicken und Flansch-
schraube (27) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Ségewel-
lensperre (28) ein.

Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (27) im Uhrzeigersinn I6sen.

Flanschschraube (27) ganz herausdrehen und Au-
Benflansch (27a) abnehmen.

Das Séageblatt (7) vom Innenflansch (27b) abneh-
men und nach unten herausziehen.
Flanschschraube (27), AuBenflansch (27a) und In-
nenflansch (27b) sorgfaltig reinigen.

. Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter Reihenfolge

wieder einsetzen und festziehen.
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11. S&geblattschutz (6) nach unten klappen, bis der
Sé&geblattschutz (6) in die Befestigungsschraube
(6a) einhéngt.

12. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (6a) wieder
fest.

Die Schnittschrage der Zéhne, d.h. die Drehrichtung
des Séageblattes, muss mit der Richtung des Pfeils
auf dem Gehé&use Ubereinstimmen.

13. Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsféhigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

ACHTUNG

Nach jedem Sé&geblattwechsel prifen, ob das Séage-
blatt in senkrechter Stellung sowie auf 45° gekippt,
frei in der Tischeinlage lauft.

ACHTUNG

Das Wechseln und Ausrichten des S&geblattes muss
ordnungsgemaB ausgefihrt werden.

12.3 Sicherheitseinrichtung
Ségeblattschutz (6) reinigen
(Abb. 1)

Prifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Séageblatt-
schutz auf Verunreinigungen.

Entfernen Sie alte Sagespéne sowie Holzsplitter unter
Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines dhnlich geeig-
neten Werkzeuges.

Achten Sie auf Leichtgéngigkeit des Fihrungsbiigels
(20).

12.4 Tischeinlage (10) wechseln
(Abb. 18, 19)

/A WARNUNG

Bei einer beschéadigten Tischeinlage besteht die Ge-
fahr, dass sich kleine Gegenstdnde zwischen Ti-
scheinlage und Sageblatt verklemmen und das Sé&-
geblatt blockieren.

Tauschen Sie beschéadigte Tischeinlagen sofort
aus!

-

Demontieren Sie die Kreuzschlitzschraube (10a) an
der Tischeinlage 10). Drehen Sie ggf. den Drehtisch
(13) und neigen Sie den Sé&gekopf (5), um die
Kreuzschlitzschraube (10a) erreichen zu kénnen.

N

Nehmen Sie die Tischeinlage (10) ab.

«

Setzen Sie die neue Tischeinlage (10) ein.
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4. Ziehen Sie die Kreuzschlitzschraube (10a) an der
Tischeinlage (10) fest.

12.5 Biirsteninspektion

Priifen Sie die Kohleblrsten bei einem neuen Produkt
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Priifen Sie sie nach der ers-
ten Prifung alle 10 Betriebsstunden.

e Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt
ist, die Feder oder der Nebenschlussdraht ver-
brannt oder beschadigt sind, missen Sie beide
Blrsten ersetzen.

e Wenn die Birsten nach dem Ausbau fir einsatzfa-
hig befunden werden, kénnen Sie sie wieder ein-
bauen.

e Zur Wartung der Kohlebursten 6ffnen Sie die bei-
den Verriegelungen entgegen dem Uhrzeigersinn.
Entnehmen Sie anschlieBend die Kohlebdirsten.

e Setzen Sie die Kohlebirsten in umgedrehter Rei-
henfolge wieder ein.

13 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr Kinder un-
zugénglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

14 Transport (Abb. 6, 18-20)

1. Handgriff (11) festziehen, um den Drehtisch (13) zu
verriegeln.

2. Ségekopf (5) nach unten driicken und mit Siche-
rungsbolzen (24) arretieren. Die Sage ist nun in der
unteren Stellung verriegelt.

3. Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube
(19a) der Zugfluhrung (19) in der hinteren Position fi-
xieren.

4. Produkt am Transportgriff (29) tragen.

5. Zum erneuten Aufbau des Produkts, wie unter 9,
10, 11 beschrieben vorgehen.

15 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften ent-
sprechen.
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15.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch

Fenster oder Tirspalten gefiihrt werden,

Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung,

Isolationsschéden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose,

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diir-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschéden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméBig auf Sché-
den Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch
beschadigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schédigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

15.2 Wechselstrommotor

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

¢ Die Netzspannung muss 220 V — 240V~ betragen.

e Verlangerungsleitungen bis 25 m Lédnge missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugénglich
aufbewahren.

I/l PARKSIDE’

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht flir Schaden
gehaftet, die durch unsachgeméBe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zube-
horteile.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

¢ Modellbezeichnung

e Artikelnummer

e Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

HW Kreissédgeblatt 39012549009
@254x30x2,4 mm

40 Z - Artikel-Nr.:

Kohleburstensatz (Satz = 2 Stlick) - 3901254002
Artikel-Nr.:

Tischeinlage mit Schrauben - 3901254001
Artikel-Nr.:

Spéanefangsack — Artikel-Nr.: 3901223014

16.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgeméaBen oder nattrlichen Ver-
schleiB unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendtigt werden.

VerschleiBteile*: Kohleblrsten, Sageblatt, Tischeinlage,
Spanefangsack

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o e
% <9 % n g.recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

=mm getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-

zufiihren!

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerat verbaut sind, missen vor Abgabe zersto-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
raten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fur das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmuill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerdte kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhofe)

18 Stérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stoérung

Motor funktioniert nicht

Mdégliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Netzsicherungen durchgebrannt.

— LIDL bietet Ihnen Riickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Markten an. Rickgabe und
Entsorgung sind fur Sie kostenfrei.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerdates vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in lhrer Néhe zufihren.

- Weitere ergdnzende Ruicknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerétes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerdtes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fir Gerdte, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Européischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Européischen Union kdénnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Abhilfe

Produkt vom Fachmann Uberprifen lassen. Nie
Motor selbst reparieren. Gefahr! Netzsicherun-
gen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

brannt.

Spannung zu niedrig, Wicklungen|Spannung durch Elektro-Fachkraft kontrollieren
beschadigt, Kondensator durchge-

lassen. Motor durch einen Fachmann kontrol-
lieren lassen. Kondensator durch einen Fach-
mann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel Larm.

Wicklungen beschéadigt, Motor de-
fekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren las-
sen.

Der Motor erreicht nicht die
volle Leistung.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine anderen Produkte oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungenti-
gende Kihlung des Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit ei-
ne optimale Kihlung des Motors gewahrleistet
ist.

Séageschnitt ist rau oder ge-
wellt.

Ségeblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fir die Materialdicke.

Sé&geblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sage-
blatt einsetzen.

Werkstlick reiBt aus bzw.
splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Ségeblatt
fur Einsatz nicht geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.
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19 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt.

Marke: PARKSIDE

Art.-Bezeichnung: Kapp- und Zugsége -
PZKS 254 A1

Art.-Nr. 3901254977, 3901254978,

3901254980, 39012549915,
39012549959, 39012559915

IAN-NF. 491018_2501
Serien-Nr. 01001 - 25235
EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.
Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022;

EN IEC 62841-3-9:2020/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
Dokumentationsbevollmachtigter:

Tobias Ihle

GUlinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 11.04.2025

CLT
Sitman Schtink>
Division Manager Product Center

,'z%h i
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch Uber die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

¢ Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche
werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriick-
zufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Geréat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschéden, Schaden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie
z. B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemaBen, ublichen Verschleil ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

¢ Die Garantiezeit betragt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfi-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerat kostenfrei an uns zurlicksenden kénnen. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurtick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B.
IAN 491018_2501) als Nachweis fiir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rick- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift Gbersenden. PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie diese und viele weitere Handblcher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wéhlen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie Uber die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mit-
tels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 491018_2501 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung fir lhren Artikel.
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Servicekontakt (DE):

Name: Scheppach GmbH
Glnzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Telefon: 00800 4003 4003

E-Mail: service.DE@scheppach.com
Sitz: Deutschland
Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Héberlin AG

IndustriestraBe 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz

I/l PARKSIDE’

Servicekontakt (AT):
Name: Gausch Hubert
Bairisch Kolldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Osterreich
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SCHEPPACH GMBH
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Status of the information - Stanje informacij - Stav informaci - Stav informécii - Stand der Informationen
Update: 05/2025 - Ident.-No.: 491018_2501_3901254977

FSC

www.fsc.org

MIX

Paper from
responsible sources
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